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1 ALL també\ 
2  (.. 0.89) 
3 ALL p(e)rò no\ 
4 ALL va ser xulo eh:\ 
5 ALL [hem vist--] 
6 VIE [ha set] interessant\ 
7 VIE sí\ 
8 ALL veure el paissatge a l'hive:rn_ 
9 ALL és gust\ 
10 ALL bueno no sé\ 
11 ALL [1 {(P) i sense- --}] 
12 SEP [1 i neu] n'heu vista\ 
13 VIE [2 sí:\] 
14 ALL [2 sí::\] 
15 VIE (. 0.20) el que passa que no ens ha nevat_ 
16 VIE (. 0.22) i no du- -- 
17 VIE i:_ 
18 VIE i dubto que hagi nevat\ 
19  ((se sent el soroll d'un assecador de cabell que fa servir MAG)) 
20 VIE per (a)llà ont estàvem no ha nevat cap dia\ 
21 VIE el que passa que al-- 
22 VIE que a les vores de la carretera sí que hi havia neu\ 
23  (.. 0.82) 
24 VIE x[x] 
25 ALL [{(??) clar\] 
26 ALL a les zones més altes\ 
27  (.... 3.35) 
28 VIE p(e)rò molt [maco per (ai)xò {(??) home\}] 
29 ALL [p(e)rò bueno\] 
30 ALL no\ 
31 ALL ha estat bé\ 
32 VIE oh\ 
33 VIE n'hi han molts de castells eh:\ 
34 VIE vull dir n'hem mi- -- 
35 VIE n'hem n'hem mirats_ 
36 VIE ai\ 
37 VIE n'hem anat a visitar_ 
38 VIE què n'hem visitat\ 
39 VIE pot[ser deu/] 
40 ALL [un] dia un:_ 
41 ALL (.. 0.83) [quatre_] 
42 SEP [(INH)] 
43 ALL cinc_ 
44 ALL sis_ 
45 ALL set_ 
46 ALL (.. 0.88) uns deu\ 
47 VIE uns deu i n'hi han_ 
48 VIE n:'hi n'hi han bastants eh\ 
49 VIE que siguin_ 
50 VIE que siguin_ 
51 VIE m: de:ls_ 
52 VIE (. 0.29) d'aquests que:_ 
53 ALL càtars\ 
54 ALL [càtars\] 
55 VIE [càtars\] 
56 VIE càtars\ 
57 VIE (.. 0.73) n'hi ha uns-- 
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58 VIE v(e)iam:\ 
59 VIE (.. 0.37) {(P) un dos [1 tres quatre_} 
60 ALL [1 estan num:era][ts\ (INH) 2] 
61 VIE [2 {(P) cinc sis set vuit] nou deu_ 
62 VIE onze dotze\} 
63 VIE dotze càtars\ 
64 VIE (.. 0.33) i tots els atres són badies\ 
65 VIE (.. 0.48) {(??) són_} 
66 ALL no\ 
67 ALL n'hi ha que també [1 són cas]tells\ 
68 VIE [1 bueno\] 
69 ALL [2 p(e)rò que no són feudals\] 
70 VIE [2 també són castells\] 
71 ALL ai\ 
72 ALL no són_ 
73 VIE ja no són medievals\ 
74  (... 2.61) 
75 ALL a:i\ 
76 RIA p(e)rò molt bé\ 
77 ??? {(??) gràcies\} 
78 MAG p(e)rò_ 
79 MAG aquí_ 
80 RIA [està ben ben\] 
81 MAG [per exemple_ 
82 MAG nosatres] tots aquests castells que hi (ha)vien:_ 
83 MAG per (a)quí:_ 
84 MAG a bueno\ 
85 MAG ja estan tots eliminats_ 
86 MAG tots_ 
87 MAG i en aquests llocs encara_ 
88 MAG (.. 0.53) [encara no sé què és això\] 
89 VIE [aquests dos són molt diferents\] 
90 VIE aquests d'aquí eren_ 
91 VIE eren_ 
92 VIE eren z de de:_ 
93 VIE suposo\ 
94 VIE (. 0.19) que eren feu- -- 
95 VIE de feudals\ 
96 VIE (. 0.11) [devia ser de--] 
97 MAG [feudals\] 
98 MAG sí\ 
99 VIE de::_ 
100 MAG [Castellbisba:l_] 
101 VIE [de te- -- 
102 VIE de terratinents_ 
103 VIE que devien dominar una sèrie de terres [i:_ 
104 VIE no sé no\] 
105 ALL [p(e)rò aquí_] 
106 ALL allà aquí\ 
107 ALL perquè si hi ha aquesta història dels càta:rs_ 
108 ALL i:_ 
109 ALL a França en [1 saben] de vendre el produc[te:_ 2] 
110 MAG [1 sí\] 
111 VIE [2 també\] 
112 ALL (.. 0.33) i [3 c(l)a:r\] 
113 VIE [3 clar\] 
114 ALL (.. 0.38) han procurat conservà'ls e una mica\ 
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115 ALL n'hi han molts que ja es veu [1 que està molt tros afegit\] 
116 MAG [1 {(??) clar\} 
117 MAG per (ai)xò\ 
118 MAG sí\ 
119 MAG es]clar\ 
120 ALL [2 no::\] 
121 MAG [2 p(e)rò vull dir] que:_ 
122 MAG (.. 0.38) [3 aquí:\] 
123 VIE [3 home sí sí\] 
124 MAG [4 amb els pocs que hi devien haver-hi_] 
125 VIE [4 molt molts castells-- 
126 VIE molts castells de per] (a)quí:_ 
127 VIE (.. 0.40) {(DC) a si: si: Catalunya o l'estat espanyol li hagu- -- 
128 SEP ah:\ 
129 VIE li hagués interessat\ 
130 SEP oh l'espanyol\ 
131 SEP el que passa que aquí_ 
132 SEP el que l'havia de conservar allavonses era l'es[panyol_ 1] 
133 VIE [1 {(??) o potser}] l'estat espa[nyol no\ 2] 
134 SEP [2 {(??) p(e)rò vull di:r_}] 
135 VIE sí sí\ 
136 VIE (.. 0.30) haguessin volgut vendre una mica:_ 
137 VIE una mica e:l daixò al turisme_ 
138 VIE segurament que:_ 
139 VIE que_ 
140 VIE que treuen alguna [1 cosa\] 
141 MAG [1 encara no] [2 hi devia haver {(??) el daixò\}] 
142 VIE [2 pot- potser no hi ha la riquesa] [3 que hi ha a França {(??) per (ai)xò 

eh\}] 
143 MAG [3 el turisme\] 
144 VIE (.. 0.36) perquè clar\ 
145 VIE allà és molt Pi- -- 
146 VIE és molt Pirineu allò_ 
147 VIE (.. 0.44) i potser no:_ 
148 VIE (. 0.23) està una mica_ 
149 VIE m:hm_ 
150 VIE està una mica deixat\ 
151 VIE i no s- -- 
152 VIE no s'ha fet gaire malbé enlloc\ 
153 VIE (.. 0.43) hi han muntanyes molt altes i_ 
154 VIE i clar\ 
155 VIE vull dir_ 
156 VIE (.. 0.41) els castells que hi havien potser eren més_ 
157 VIE més de:_ 
158 VIE (.. 0.34) [més de xx\] 
159 ALL [p(e)rò aquí n'hi ha algun que es]tà bé eh\ 
160 ALL el castell de Montes- (.. 0.32) quieu [està bé\] 
161 VIE [Montesquieu està bé\] 
162 ALL el de Besora:_ 
163 ALL no\ 
164 ALL el de Besora està: molt_ 
165 SEP [el de Besora està_] 
166 MAG [sí:\] 
167 JON [arruïnat\] 
168 ALL [arruïnat\] 
169  (.. 0.36) 
170 VIE no no\ 
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171 VIE clar\ 
172 VIE tot és {(??) trobar-hi--} 
173 ALL [xxxxx] 
174 VIE [aquí tenen_ 
175 VIE tenen la història dels] càtars\ 
176 VIE (. 0.29) i els càtars_ 
177 VIE els hi dóna mé:s {(??) mira\} 
178  (. 0.19) 
179 RIA més vida\ 
180 VIE (. 0.26) sí sí\ 
181 ALL clar\ 
182 ALL perquè poden explica:r això\ 
183 MAG [sí\] 
184 ALL [la] història aquesta\ 
185  (... 1.78) 
186 VIE (aclariment de gola) 
187  (.. 0.72) 
188 ALL p(e)rò no\ 
189 ALL clar\ 
190 ALL (. 0.12) si ells e- -- 
191 ALL {(??) els d'ells els conservessin tan bé\} 
192  (.. 0.98) 
193 MAG sí [1 sí\] 
194 SEP [1 el castell] de Tona\ 
195 MAG també [2 li podrien donar la] seva_ 
196 JON [2 el de xx\] 
197 MAG mira\ 
198 MAG i aquí només queda [3 {(??) re}\] 
199 RIA [3 home\] 
200 ALL [4 aquests estan--] 
201 RIA [4 tots deuen tenir] una història\ 
202 RIA p(e)rò_ 
203  (. 0.26) 
204 VIE sí sí\ 
205 RIA [deu ser això:\] 
206 ALL [clar\ 
207 ALL n'hi ha que] si sempre han set només d'unes famílies i no:_ 
208 RIA a:ixò\ 
209 SEP això\ 
210 ALL i no han tingut cap_ 
211 ALL importància: històrica ni re:s\ 
212 SEP [aquests els tenia l'es]tat\ 
213 SEP per defensar-se\ 
214 SEP {(??)(AC) i els havien aguantats perquè la història canvia molt\} 
215 SEP i per (ai)xò els han mantinguts\ 
216 RIA (. 0.22) [mhm\] 
217 ALL [mhm\] 
218 VIE i molts d'a- -- 
219 VIE molts d'aquests_ 
220 VIE (. 0.11) després d'haver matat els càtars_ 
221 VIE (.. 0.46) després e:n Napoleon n'havia fet servir de_ 
222 VIE (aclariment de gola) 
223 VIE (. 0.13) de quartels de:_ 
224 VIE (. 0.12) estratègics de guerra\ 
225 VIE (.. 0.88) i després en Napoleon havia passat a l'exèrcit_ 
226 VIE (.. 0.27) francès\ 
227 VIE (.. 0.36) també a punts estratègics\ 
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228 VIE (. 0.29) clar\ 
229 VIE per molt temps\ 
230 VIE (.. 0.43) perquè: ja:_ 
231 VIE (. 0.18) i per presons\ 
232 VIE molts eren-- 
233 VIE havien set presons\ 
234 MAG [{(??) p(e)rò:_} 
235 VIE [en un cert] temps\ 
236 VIE en una certa època\ 
237 VIE (.. 0.32) p(e)rò ara no:\ 
238 VIE ara la majoria estan_ 
239 ALL home\ 
240 ALL p(e)rò ara tots s'ho busquen de:_ 
241 ALL de l'esta:t_ 
242 VIE [sí\ 
243 VIE ara--] 
244 ALL [i ja està\] 
245 VIE {(P) ara sí\ 
246 VIE (. 0.16) {(??) són tots de l'estat els castells\ 
247 ALL (.. 0.65) dels ajuntame:nts_ 
248  (.. 0.97) 
249 ALL no\ 
250 ALL p(e)rò ho tenen ben muntat\ 
251  (.. 0.44) 
252 VIE ho te- -- 
253 VIE ho tenen ben muntat per atreure la gent\   ((el to de veu havia anat 

baixant, i a partir d'ara parlen més fort i ràpid, i interrompent-se)) 
254 VIE [i mentrestant--] 
255 ALL [sí perquè_] 
256 ALL {(F) a tots s'ha de pagar eh per (a)nar-hi\} 
257 JON {(F) hom[bre\}] 
258 SEP [no poc\] 
259 ALL a l'hive- -- 
260 ALL a ara a l'hivern a molts no [pagàvem_ 
261 ALL perquè no hi havia--] 
262 VIE [i de catalans aquests dies_] 
263 VIE aixís eh\  ((amb el gest que es fa tocant la punta dels dits per indicar 

quantitat)) 
264 ALL ah sí\ 
265 VIE buf\ 
266 VIE arribàvem a un lloc_ 
267 VIE (.. 0.41) i deu o quinze catalans\ 
268 VIE no calia pas que parléssim en francès\ 
269 VIE perquè tots so- -- 
270 VIE tots érem catalans\ 
271 VIE [@@] 
272 JON [@@] 
273  (.. 0.73) 
274 ??? [1 @] 
275 ALL [1 tots érem] ca[talans\ 2] 
276 VIE [2 el dia] que vam anar a Carcasson teníem el guia_ 
277 VIE (.. 0.88) que ens explicava en francès\ 
278 VIE explicava sempre_ 
279 VIE sempre explicava en francès\ 
280 VIE (.. 0.43) i:_ 
281 VIE ((a ALL)) {(entretallat) no hi érets tu} en aquell moment\ 
282 VIE diu_ 
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283 VIE una noia diu_ 
284 VIE (. 0.16) diu aquest tio_ 
285 VIE {(AC) diu jo no sé per què parla en francès\ 
286 VIE diu podria parlar en català\} 
287 VIE diu tots som catalans\ 
288 VIE (. 0.27) i potser érem una trentena\ 
289 VIE (. 0.24) {(@) {(??) tots érem} catalans\} 
290 VIE [1 @] 
291 ALL [1 menys--] 
292 MAG [1 @@] 
293 ALL uns que eren de Na[varra_ 2] 
294 VIE [2 eh\ 
295 VIE no\] 
296 VIE [3 no\ 
297 VIE un- --] 
298 ALL [3 o què eren\] 
299 VIE {(F) no\ 
300 VIE uns bascos\} 
301 VIE (. 0.16) p(e)rò bueno\ 
302 VIE (. 0.22) la majoria eren catalans eh\ 
303 ALL mhm\ 
304 VIE xx\ 
305 ALL m\ 
306  (... 1.23) 
307 ALL {(??) els--} 
308  (.. 0.77) 
309  (soroll que ve de la cuina) 
310  (. 0.25) 
311 JON els guies\ 
312 JON els guies hi foten uns rotllos_ 
313 JON hi ha vegades\ 
314  (... 1.08) 
315 ALL aquell era tan pesat\ 
316 ALL i jo m'estava fotent de fred\ 
317 ALL i anar-se enrotllant\ 
318 JON @@@@ 
319 ALL oh: quin_ 
320 ALL (. 0.18) pes[a:t\] 
321 JON [jo] quan vam anar allà baix a Andalusia_ 
322 JON jo\ 
323 JON si anàvem am una catedral_ 
324 JON ells entraven-- 
325 JON ells marxaven per un cantó i jo marxava pe(r) l'atre\ 
326 JON mira\ 
327 VIE @ 
328 MAG [@@ així--] 
329 RIA [i quan] nosatros sortíem_ 
330 RIA ell ja havia-- 
331 RIA ai\ 
332 RIA {(??) anava\} 
333 RIA [1 ell ja havia xXXx\] 
334 JON [1 sí\ 
335 JON sí\ 
336 JON perquè la mitat de les coses són- --] 
337 SEP ah sí:/ 
338 JON [2 jo sí\] 
339 RIA [2 eh\ 
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340 RIA ui sí\] 
341 JON sí\ 
342 RIA uh:\ 
343 MAG així no et vas pas [enterar de re: així\] 
344 RIA [tenia--] 
345 RIA no:\ 
346 RIA (. 0.13) no tenia pas paciència\ 
347 JON u:i\ 
348 JON no en tenia\ 
349 RIA estar-se allà anar escoltant\ 
350 RIA [eh: si x\] 
351 JON [si a vegades--] 
352 SEP [ho anava] a veure tot sol_ 
353 SEP i ja estava\ 
354 RIA ah sí\ 
355 RIA ell se n'(a)nava_ 
356 SEP [1 ja ho (ha)via vist\] 
357 RIA [1 s'ho havia] [2 vist to]:t_ 
358 JON [2 eh:\] 
359 MAG sí\ 
360 MAG co- -- 
361 MAG p(e)rò quan els has passat [bona nit i tapa't/] 
362 RIA [oh:\ 
363 RIA clar\] 
364 RIA no saps res tampoc\ 
365 RIA jo tampoc per (ai)xò\ 
366 RIA perquè ja no me'n recordo\ 
367  ((JON s'aixeca)) 
368 TER [@@@] 
369 JON [@@@] 
370 RIA ((a JON)) bueno\ 
371 RIA (a)nem tu:/ 
372 JON (.. 0.34) sí\ 
373 ALL no heu pas de marxar eh [1 per nosatres\] 
374 JON [1 sí\] 
375 RIA [1 no\ 
376 RIA que si] [2 vénen aquella canalla:_] 
377 MAG [2 {(P) no heu de marxar pas\}] 
378 JON si vénen la colla\ 
379 RIA {(??) em} van dir que vindrien i no {(??) m'hi} trobaran\ 
380  (.. 0.53) 
381 JON bueno\ 
382 JON si no que comencin a fer foc\ 
383 MAG (. 0.25) sí\ 
384 MAG això mateix\ 
385 RIA sí\ 
386 RIA {(??) p(e)rò no} en trobaran prou encara de foc\ 
387  (... 1.78) 
388 JON {(P) sí\ 
389 JON segurament que sí\} 
390 JON (.. 0.53) (soroll de cadires) 
391 MAG encara poder no:_   ((amb soroll de cadires)) 
392 MAG xxx\ 
393 MAG {(??) poder} no s'haurà acabat\ 
394 MAG [no s'haurà apagat\] 
395 JON [encara no ho seran pas\] 
396 RIA (.. 0.75) sí: que hi [seran\] 
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397 SEP [sí:/] 
398 RIA ara aquesta hora ja\ 
399  (... 1.35) 
400 MAG teniu set\ 
401 MAG voleu beure_ 
402 RIA [no\] 
403 JON [no\] 
404 SEP una mica d'aigua_ 
405 RIA jo no\ 
406 MAG [1 o:_] 
407 RIA [1 vaig a buscar] [2 la jaqueta jo\] 
408 MAG [2 daixòs\] 
409 RIA va\ 
410  (.. 0.44) ((JON i MAG surten del menjador)) 
411 SEP (INH) 
412  (.. 0.66) 
413 ALL bueno pues\ 
414  (.. 0.66) 
415 RIA {(com badallant) ai\}  ((des del passadís)) 
416 SEP (INH) 
417  ((JON i MAG parlen des del passadís; mentre JON va cap a una habitació 

i MAG cap a la cuina)) 
418  (... 1.68) 
419 SEP (badall) 
420  (.... 6.03) 
421 JON de totes maneres aquests puestos_ 
422 JON aquestes catedrals ho tenen ben muntat eh\ 
423 JON perquè_ 
424 JON (.. 0.62) allà baix també eh\ 
425 JON (. 0.17) paga:r_ 
426 JON pagar_ 
427 VIE [sí\ 
428 VIE ja\ 
429 JON bueno\ 
430 JON a tot arreu] on anessis\ 
431 JON tot arreu\ 
432 VIE i és cart eh:\ 
433 VIE ara: amb la-- 
434 VIE la pesseta està tan baixa tan baixa de preu_ 
435 VIE que ara és cart viatjar eh\  ((se sent soroll que ve de la cuina)) 
436 VIE bueno viatjar\ 
437 VIE anar a França ens ha sor- -- 
438 VIE bueno\ 
439 VIE no\ 
440 VIE car no\ 
441 VIE [perquè hem vigi- --] 
442 ALL [hem vigilat\] 
443 VIE hem vigilat\ 
444 VIE (.. 0.36) p(e)rò:_ 
445 VIE és bastant car tot eh:\ 
446 VIE xX(1.73)Xx\ 
447 VIE en proporció que hi ha de tot {(??) a Europa}\ 
448 VIE {(A)(AC) clar\ 
449 VIE abans el franc estava dinou o vint pessetes_} 
450 VIE (. 0.24) ara està a vint-i-sis- -- 
451 VIE a vint-i-quatre eh\ 
452 VIE (.. 0.46) i clar\ 
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453 VIE són quatre pessetes més per per franc\ 
454 JON sí sí\ 
455 VIE i vulguis no vulguis_ 
456 VIE compris el que compris ho notes\ 
457  (.... 3.06) ((JON parla de lluny)) 
458 JON sí sí\ 
459 JON no no\ 
460 JON esclar\ 
461 JON oh i tant\ 
462  (.... 3.29) ((JON i MAG entren al menjador, JON amb la jaqueta)) 
463 JON ja us en (a)neu/ 
464 RIA {(P) sí\} 
465 SEP tan bé que ens ho hem passat\ 
466 SEP almenos nosatres\ 
467 RIA ah:\ 
468 RIA nosatros [també:\ 
469 RIA p(e)rò:_] 
470 MAG [ja teniu de marxar/] 
471 RIA Déu n'hi do\ 
472 RIA deixa'm que- -- 
473 RIA {(F) l'atre dia em vaig deixar el tabac jo eh:\} 
474 JON [@@@] 
475 SEP [{(F) a:i\] 
476 SEP no sé pas si hi és\} 
477 SEP (.. 0.31) @@ 
478 RIA oh:\ 
479 RIA vull dir_ 
480 RIA ja no me'l deixo avui\ 
481 SEP ah:\ 
482 SEP eh que et va desaparèixer aquell ja:\ 
483 RIA no sé quina era la meva de màquina\   ((referint-se a l'encenedor)) 
484 SEP ah\ 
485 SEP no ho [sé\] 
486 RIA [viam\] 
487 SEP la curt- -- 
488 SEP la llarga\ 
489 RIA (.. 0.36) aquesta\ 
490 VIE (.. 0.69) ara [s'hauria de- --] 
491 JON [{(F) no no\}] 
492 JON aquesta no\ 
493 JON l'altra\ 
494  ((RIA diu alguna cosa a MAG molt baixet)) 
495 MAG ((a RIA)) ah:\ 
496 MAG vale\ 
497 RIA (. 0.19) no:/ 
498 JON (. 0.18) aquesta aquesta\ 
499 SEP ((a JON)) aviam encén-la\ 
500 JON sí\  ((l'encén)) 
501 JON aques[ta\ 
502 JON sí\] 
503 MAG ((a MAG)) [sí p(e)rò] gaire o:_ 
504 JON {(F) aquesta aquesta} és\ 
505 JON aquesta\ 
506 RIA ((a JON)) tu coneixes més el que l'encén/ 
507 JON [@@@] 
508 VIE [@@@] 
509 RIA aquesta no\ 
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510 RIA aquesta era la meva\ 
511 ALL (. 0.23) bueno\ 
512 ALL voleu dir que hi perdereu tant/ 
513 VIE @@@ 
514 JON e::_ 
515 JON [jo res perquè me la varen donar\] 
516 RIA [{(??) a: lo que a ell li agrada el peix} petit\] 
517 SEP (.. 0.47) p(e)rò: sem- -- 
518 SEP em sembla que la meva és un trasto\ 
519 SEP (.. 0.39) perquè me la van [regalar\] 
520 RIA [oh\ 
521 RIA sí\] 
522 RIA ane mi també\ 
523 RIA p(e)rò:_ 
524 VIE @@ @@ 
525 JON {(??) aquest} me la van regalar\ 
526 JON la vaig comprar jo aquest dia a Rupit aquestes [xxx\] 
527 RIA [ah:\ 
528 RIA bueno\] 
529 RIA p(e)rò me la vas regalar tu ane mi\ 
530 SEP @[1 @] 
531 ALL [1 @]@@@ [2 @@] 
532 VIE [2 carai\] 
533 SEP que em [semblava que:_] 
534 VIE [xxxx\] 
535 SEP que la meva era curta i gruixuda\ 
536 RIA ah:\ 
537 RIA no ho sé jo eh:\ 
538 SEP per (ai)xò deia\ 
539 SEP aquesta no és igual_ 
540 SEP totes són_ 
541 SEP és nova de dissabte eh mare\ 
542 SEP (. 0.22) la que [1 vas portar\] 
543 RIA [1 aquesta també] de diumenge\ 
544 JON aquesta la vaig comprar [2 diumenge\] 
545 MAG [2 no em vas dir] que no servia/ 
546 JON va costar cent cinquanta peles aquesta\ 
547 RIA (. 0.29) oh: aquesta é:s/ 
548 RIA o aquesta\ 
549 RIA [quin- --] 
550 JON [no no no\] 
551 JON és aquesta\ 
552 JON és aquesta\ 
553 JON (.. 0.33) és aquesta\ 
554 JON ja: la conec jo\ 
555 VIE @ 
556 MAG [1 {(??) en Xevi us ajuda}\] 
557 ALL [1 si voleu en Xevi] us ho solucionarà_ 
558 ALL us canvia per la seva [2 {(??) si pot\}] 
559 VIE [2 p(e)rò la meva ja] està\ 
560 VIE jo ho tinc casi [3 solucionat\] 
561 SEP [3 és que la meva] no feia llamarada_ 
562 SEP i ara veig [4 que en fa molta avui\] 
563 ??? [4 {(@) que vaig dir_} 
564 ??? @@@] 
565 ??? {(@) (g)oita\} 
566 SEP comenta-li qui- -- 
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567 SEP quina ganga t'han regalat\ 
568 SEP (. 0.27) que anava amb amb això d'a[faita:r\] 
569  ((GEM entra al menjador)) 
570 GEM ((a MAG)) [mare\ 
571 GEM marxo eh\] 
572 SEP de pulir-se la [cara\] 
573 MAG ((a GEM)) [vale vale\] 
574 JON (. 0.17) adéu-siau\ 
575 RIA no perdé[1rem gai][re 2] ni tu ni jo\ 
576 GEM [1 vale/] 
577 MAG adéu\ 
578 GEM fins al vespre\ 
579  (.. 0.31) 
580 JON sí--   ((mentrestant parla algú ahora)) 
581 JON {(AC) no havies portat una cosa pel tiet} tu\ 
582 GEM ai sí:\ 
583 SEP em vares dir_ 
584 RIA (.. 0.47) ostre:\ 
585  ((GEM surt del menjador)) 
586 GEM sí\  ((de lluny)) 
587 JON o ja li he dit\ 
588 JON ja no hi pensa_ 
589 JON ja marxa\ 
590 JON (.. 0.44) ella se'n va a la discote:ca_ 
591  (.. 0.48) 
592 JON bueno\ 
593 JON bé_ 
594 JON bé ha de sortir una mi[ca\] 
595 RIA [o:h si_] 
596 SEP va {(??) bé té\} 
597 SEP aixís quina és la teva\ 
598 SEP aquella/ 
599 RIA oh ja la tinc_ 
600 RIA la tinc al bolso\ 
601 RIA ara no me la facis [pas palpar]\ 
602 SEP [totes estan fo]tudes igual\ 
603 RIA sí\ 
604 RIA (.. 0.60) totes són de la mateixa casa\ 
605 MAG ((a RIA)) tu\ 
606 MAG i els deutes que et tinc què\ 
607 RIA ja: els [1 trobarem\] 
608 SEP [1 ah:\ 
609 SEP p(e)rò] [2 encara no has paga:t/] 
610 MAG [2 {(F) oh i tant que ho trobare:m\}] 
611 MAG (. 0.15) oh:\ 
612 MAG coi:\ 
613 SEP (. 0.19) només pensem en atipà'ns e i [xerrar\] 
614 RIA [sí\] 
615 RIA això\ 
616 MAG sí\ 
617 MAG {(F) bebeu\ 
618 MAG teniu set/} 
619 RIA [jo no\] 
620 JON [no\] 
621 MAG [vols aiga] o_ 
622 MAG o una mica de fanta [Joan\] 
623  ((GEM entra al menjador amb un cartró de puros a la mà)) 
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624 GEM [té tiet\] ((allargant-li el paquet)) 
625 JON no\ 
626 MAG oh\ 
627  (... 1.02) 
628 JON ah\ 
629 JON moltes gràcies\ 
630 MAG @ 
631 RIA oh\ 
632 RIA potser els hi hauràs de pagar pobra Gemma\ 
633  (.. 0.48) 
634 JON {(P) ah no\} 
635 GEM no:\ 
636 JON @ 
637 RIA ah no:\ 
638 GEM això ho paga la casa ja\ 
639 MAG @@@ 
640 RIA la casa és forta doncs\ 
641 MAG això mateix\ 
642 MAG sí\ 
643 JON té\ ((allargant el paquet a RIA)) 
644 JON fica'ls al bolso\ 
645 RIA sí home\ 
646 RIA p(e)rò no hi quep pas al bolso\ 
647 JON [{(F) sí que t'hi quep\}] 
648 MAG [no vols--] 
649  (.. 0.51) 
650 RIA ((a JON)) [sí home\] 
651 MAG [no vols veure res/] 
652 RIA n:o:\ 
653 MAG o: una aig- -- 
654 MAG o:_ 
655 GEM {(F) adéu\} 
656  ((GEM surt del menjador)) 
657 MAG o: això\ 
658 JON {(F) adéu-siau\} 
659 VIE adéu\ 
660 GEM de re:s\ ((des del passadís)) 
661  (.. 0.45) 
662 MAG d'aixòs\ 
663 SEP adéu-siau\ 
664 RIA jo no\ 
665 MAG doncs_ 
666 MAG d'allò {(??) com que no et tinc de donar res\} 
667 RIA ai:\ 
668 RIA ja: ho trobarem\ 
669 MAG {(F) oh\ 
670 MAG quan\ 
671 MAG sí: home\} 
672 MAG {(??) davores} em gastaré els diners eh\ 
673 RIA {(A) si n'hi ha prou\ 
674 RIA me'ls gastaré prou jo\} 
675 MAG ah:\ 
676 MAG doncs va\ 
677 MAG {(??) digue'm\} 
678 MAG que te'ls donaré\ 
679 MAG @@ 
680 MAG (INH) 



CONVERSA 10 
Transcripció discursiva 

 13 

681 MAG no\ 
682 RIA jo què sé ara jo què [1 t'haig de fer pagar\] 
683 MAG [1 ah bueno][2 no:i\] 
684 RIA [2 jo no ho sé jo\] 
685 MAG no ho sé\ 
686 MAG tu sabrà:s\ 
687 RIA (. 0.26) sí\ 
688 MAG bueno p(e)rò tornem a [quedar i]gua:l\ 
689 JON [bueno\] 
690 JON con vindrà a buscar ànecs per Nadal ja_ 
691 RIA [1 sí\] 
692 JON [1 ja passareu] comptes\ 
693 RIA [2 això\] 
694 MAG [2 sí home\] 
695 MAG ja passarem comptes no\ 
696 MAG que davores_ 
697 RIA sí\ 
698 RIA davores oita\ 
699 RIA hauré de paga:r_ 
700 RIA els ànecs\ 
701 JON @ [@@@] 
702 MAG [sí\ 
703 MAG val-- 
704 MAG {(F) val més] que davores jo pugui cobrar\ 
705 MAG que estaré més fotuda_ 
706 MAG i::_ 
707 RIA ja: ho tindré en compte_} 
708 RIA [xx] 
709 MAG [i davores {(??) ja en comprarà}\] 
710 RIA molt més bé\ 
711 MAG (. 0.19) no no\ 
712 MAG va\ 
713 MAG digues\ 
714 MAG (. 0.17) que:_ 
715 MAG {(P) d'allò\ 
716 MAG [no sé\]} 
717 JON {(P) [xx\]} 
718 MAG xxxx\ 
719 JON xx\ 
720  (... 1.40) 
721 RIA jo què s:é\ 
722 RIA {(P) aneu a passeig\ 
723 RIA no ho sé\ 
724 RIA és que no ho sé\} 
725 MAG home:\ 
726 MAG bueno:\ 
727 MAG home\ 
728 MAG no ho saps\ 
729 MAG [no ho saps\] 
730 RIA [què sé\] 
731 RIA va\ 
732 RIA ja est- -- 
733 MAG vull dir:_ 
734  (.. 0.90) 
735 RIA {(P) el vestit\} 
736 MAG p(e)rò ara_ 
737 MAG ara ja està:\ 
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738  (.. 0.90) 
739 MAG coi\ 
740 MAG [ara_] 
741 RIA [s:í\] 
742 MAG ara el vestit jaqueta_ 
743 MAG i la_ 
744 MAG la brusa_ 
745 MAG aquella_ 
746 MAG i:_ 
747 RIA (.. 0.36) no:\ 
748  (... 1.31) 
749 RIA jo què sé\ 
750 RIA {(P) com també com jo com cuso pe(r)què:_ 
751 RIA mira\} 
752 MAG {(F) ah\ 
753 MAG bueno\ 
754 MAG [1 p(e)rò_]} 
755 RIA [1 perquè] [2 m'agrada\] 
756 MAG {(F) [2 oh coi\] 
757 MAG oh bueno\ 
758 MAG p(e)rò_ 
759 MAG si no ho poguessis_ 
760 MAG dallò:_} 
761 SEP [t'ho pots apuntar-ho\] 
762 RIA ((a ALL)) [amb tu ja--] 
763 RIA també passarem comptes perquè ja cobraré eh\ 
764 MAG ((s'aclareix la gola)) 
765 VIE [@] 
766 ALL [@ ah\] 
767 ALL sí home\ 
768 ALL [{(??) tranquil·la\}] 
769 JON [demà passat] diu que cobrarà\ 
770 JON i:_ 
771 SEP està molt contenta\ 
772 JON {(@) sí:\} 
773 RIA {(@) sí\} 
774 RIA demà passat ja cobraré_ 
775 RIA dic\ 
776 RIA p(e)rò dic ahir_ 
777 JON oh:\ 
778 RIA ara haig de dir a la neboda meva quin tant per cent em [farà\] 
779 ALL [no re:s\] 
780 SEP hosti\ 
781 SEP {(??) ho has sentit o no\} 
782 SEP [{(F) apreta-la\}] 
783 ALL [davant d'això]{(F) res\} 
784 ALL ja ho saps\ 
785 SEP {(F) a:preta-la fort\} 
786 RIA (.. 0.34) [1 @@@] 
787 SEP [1 {(@) que ara que] cobrarà l'hem_ 
788 SEP la l'hem [2 d'explo]tar eh\} 
789 RIA [2 s:í\] 
790 JON @ 
791 ALL sí home\ 
792 RIA lo que t'ensenyaré el paper_ 
793 ALL (.. 0.43) mhm\ 
794 RIA perquè jo s- -- 
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795 RIA no sí\ 
796 RIA no ho entenc malament_ 
797 RIA em posa que cobraré fins al xixan- -- 
798 RIA (.. 0.49) ai al noranta-nou\ 
799 RIA (.. 0.91) i jo encara no tindré xixanta a:nys\ 
800 ALL (.. 0.39) al noranta-nou/ 
801  (... 2.60) 
802 ALL no ho sé\ 
803 RIA no sé\ 
804 RIA com- -- 
805 RIA què passa amb això\ 
806 RIA com fan només un:_ 
807 ALL perquè els xixanta i qua:_ 
808 ALL i quin_ 
809 ALL quin any els fa:s/ 
810 RIA (... 1.05) home\ 
811 RIA jo ara ti:nc cinquanta-do:s_ 
812 RIA (.. 0.39) em sembla que davors en tindré_ 
813 RIA aniré pels cinquanta-no:u o_ 
814 RIA encara no els tindré jo\ 
815 RIA (.. 0.61) faltarà un any o:_ 
816 RIA o una [cosa aixís\] 
817 ALL [una cosa així\] 
818  (... 2.33) 
819 ALL [sí\] 
820 JON [sí\] 
821 JON et d(e)urà faltar un any\ 
822 JON sí\ 
823  (... 1.13) 
824 JON {(AC) bueno p(e)rò davores poder ja ho arreglen am:b_} 
825 ALL perquè llavors potser ja::_ 
826 VIE (. 0.23) una jubilació anticipada potser\ 
827 VIE [o alguna cosa així\] 
828 ALL [no\ 
829 ALL això] era\ 
830 ALL jubilació anticipada\ 
831 ALL i llavors [potser ja d- --] 
832 VIE [això\] 
833 ALL ja deus haver d'agafar lo de la [jubilació suposo\] 
834 JON [esclar\ 
835 JON esclar\] 
836 JON ho deu fer per (ai)xò\ 
837 ALL {(F) ja ho--} 
838 ALL ja ho miraré\ 
839 ALL ja ho miraré jo ja\ 
840 RIA perquè ja ho posa\ 
841 RIA o sigui el el:_ 
842 RIA el noranta-nou\ 
843 ALL (.. 0.40) mhm\ 
844  (.... 5.61) 
845 JON cinc anys\ 
846 JON (.. 0.36) et queden\ 
847 ALL i a qui- -- 
848 ALL quin any vas néixer/ 
849 RIA (. 0.19) el coranta-u:\ 
850 ALL el coranta-u:_ 
851 ALL (... 1.50) faries els xixanta anys el-- 
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852 ALL e:l_ 
853 ALL el dos mil u diguéssim\ 
854 RIA sí\ 
855  (.. 0.68) 
856 ALL p(e)rò són dos anys abans\ 
857  (.. 0.81) 
858 RIA jo en tindré_ 
859 RIA cinquanta-vuit_ 
860 RIA cap als cinquanta-nou\ 
861 RIA tindré [jo\] 
862 ALL [mhm\] 
863  (... 1.23) 
864 ALL [que raro\] 
865 JON [raro\] 
866 ALL potser s'ha de renova:r\ 
867  (.. 0.68) 
868 ALL o:_ 
869 ALL o aixís\ 
870 ALL no ho sé\ 
871 RIA (. 0.27) poder fins fan uns anys i pro:u\ 
872 VIE fan cinc anys\ 
873 RIA [poder\] 
874 VIE [perquè] el noranta-quatre casibé_ 
875 VIE deuen fer fins a al xx\ 
876 ALL cinc anys\ 
877 ALL potser sí\ 
878 VIE [durant cinc anys\] 
879 ALL [ho deus haver] de tornar a demana:r_ 
880 ALL o:_ 
881 VIE poder sí\ 
882 ALL si si cànvia la situació: [1 econòmica o_] 
883 RIA [1 sí\ 
884 RIA això] això\ 
885 RIA canviaran això i llavors quedarà [2 {(@) lliure\}] @@ 
886 JON [@@] 
887 SEP p(e)rò tu això [2 només ho fan_] 
888 RIA [3 jo pensava que això ja ho tindria fins als xixanta\] 
889 VIE [3 serà- -- 
890 VIE serà un any abans] de jubilar-se\ 
891 VIE i mira\ 
892 VIE és aixís\ 
893 ALL (.. 0.53) serà {(A) un:_} 
894 VIE un any\ 
895 VIE si de cas\ 
896 ALL un any\ 
897 VIE segurament\ 
898 RIA perquè_ 
899 RIA o aquell paper de:l_ 
900 RIA de la [1 seguretat so]cial posava que als xixanta ja podria:_ 
901 ALL [1 sí\] 
902 RIA [2 cobrar\] 
903 ALL [2 cobrar] sí\ 
904 RIA i ara aquí posa sins el cin- -- 
905 RIA e:l [noranta-nou\] 
906 ALL [fins al noranta-nou\] 
907  (... 1.62) 
908 ALL noi\ 
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909 ALL no ho sé\ 
910 ALL això és a la pràctica\ 
911 ALL no_ 
912 ALL (.. 0.36) ja ho demanaré\ 
913 ALL no que no costa gaire\ 
914 ALL (.. 0.36) et diu el paper això\ 
915 ALL que co cobraràs fins al no[ranta-nou\] 
916 RIA [bueno\] 
917 RIA posa sí\ 
918 RIA de del noranta-nou\ 
919 ALL fins al noranta-nou\ 
920 RIA posa de: el d'ara_ 
921 RIA (. 0.19) eh\ 
922 RIA i davores l'atre cantó posa el noranta-[nou\] 
923 ALL [bueno\] 
924 SEP el desembre del noranta-no- -- 
925 SEP bueno\ 
926 SEP o: novembre\ 
927 SEP és a finals del noranta-nou\ 
928  (... 1.04) 
929 ALL o pot ser això\ 
930 ALL que cada cinc anys ho hagis de renov:ar_ 
931 ALL (.. 0.83) o que p(er) alguna cosa p(e)rò m'estranya\ 
932 ALL que no-- 
933 ALL {(AC) no sigui fins al sixanta\ 
934 ALL bueno\ 
935 ALL ja ho demanaré\ 
936 ALL com que també haig d'anar a la seguretat socia:l\} 
937 ALL perquè m'haig de fer_ 
938 ALL (.. 0.90) lo de: la meva cartilla jo_ 
939 ALL (. 0.27) {(P) doncs ja ho demanaré\ 
940 ALL ja ho de- -- 
941 ALL ja ho demanaré\ 
942 ALL o si no ho demanaré a l'Adjutori\} 
943  (... 1.24) 
944 ALL ja et diré alguna cosa\ 
945 RIA (.. 0.61) {(P) vale\} 
946 ALL (.. 0.55) i de lo de:_ 
947 ALL pagar_ 
948 ALL passar comptes amb la teva neboda_ 
949 RIA [i tant\] 
950 JON [@] 
951 ALL n:o\ 
952 ??? {(??) que sí que sí\} 
953 ALL no_ 
954 ALL (. 0.27) i no eh\ 
955 ??? {(??) d'acord\} 
956 ALL a partir d'ara_ 
957 ALL ja no podré dir que no\ 
958 ALL perquè_ 
959 ALL no sé si t'ho han explicat_ 
960 ALL que:_ 
961 ALL (.. 0.51) ara sí que tinc feina:_ 
962 ALL (.. 0.43) amb un despatx_ 
963 RIA (.. 0.39) sí\ 
964 ALL com Déu mana_ 
965 RIA i ara què\ 
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966 ALL (.. 0.32) i allà:_ 
967 ALL [allà mana--] 
968 VIE [està més lliga]da\ 
969 ALL allà mana el jefe: i::_ 
970 ALL (... 1.20) i així\ 
971 ALL (.. 0.30) {(P) p(e)rò_ 
972 ALL (.. 0.98) bueno\} 
973 RIA (.. 0.39) bueno\ 
974 JON bueno\ 
975 ALL espero que no hi hagueu de venir eh\ 
976 ALL no\ 
977 ALL les coses no són {(@) tan agradables\} 
978  (... 1.73) 
979 RIA bueno\ 
980 MAG també es pot haver d'arreglar algu:na cosa_ 
981 ALL algun paper\ 
982 TER [sí:\ 
983 TER això\] 
984 SEP [si fas--] 
985 SEP si fas algu a casa teva i tens temps bé ho deus poder-ho fe:r\ 
986 ALL sí:\ 
987 VIE el que passa que clar\ 
988 VIE que els matins els té tots lligats\ 
989 VIE i els matins és:_ 
990 SEP és l'hora d'anar per les oficines\ 
991 SEP ja t'ha fotut\ 
992 ALL [1 clar\] 
993 VIE [1 clar\] 
994 MAG [2 si tens d'anar amb un lloc_] 
995 ALL [2 no tens temps de fer res\] 
996 VIE és això [3 lo fotut\] 
997 MAG [3 si vas allà_] 
998 VIE {(AC) que si no esclar\ 
999 VIE pots (a)nar fent coses pel teu compte\ 
1000 VIE p(e)rò clar\} 
1001 VIE si--} 
1002 RIA sí\ 
1003 RIA esclar\ 
1004 VIE si les hores-- 
1005 VIE a les hores que et paguen allà_ 
1006 VIE les has d'anar pel to:t p(e)rò: clar\ 
1007 JON doncs què fas tu\ 
1008 JON les vuit-- 
1009 JON de les vuit del matí fins a les tres de la tarda:/ 
1010 VIE de nou a una\ 
1011 ALL de nou a u:na_ 
1012 ALL i de quatre a vuit\ 
1013 ALL cada dia\ 
1014 ALL de dilluns a divendres_ 
1015 JON hosti\ 
1016 JON aixís estàs molt lligada\ 
1017 JON aixís\ 
1018 VIE és horari de botiga\ 
1019 VIE [horari de botiga\] 
1020 RIA [{(??) tu pobra que}] no tenies feina veus/ 
1021 VIE (. 0.19) és ben bé l'horari que fan a la botiga\ 
1022 ALL no\ 
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1023 ALL he estat de sort\ 
1024 RIA ben lligada\ 
1025 ALL {(P) sí\ 
1026 ALL ben lligada\ 
1027 ALL i tant\} 
1028 ALL (.. 0.45) {(F) clar\ 
1029 ALL els despatxos d'advocats} la majoria fan aquest horari\ 
1030  (.. 0.69) 
1031 ALL alguns_ 
1032 ALL pleguen més d'hora\ 
1033 ALL (. 0.15) p(e)rò_ 
1034 ALL (.. 0.51) lo més segur és que al migdia-- 
1035 JON [1 (a)nava a dir_ 
1036 JON dic\] 
1037 ALL [1 més d'un dia mar]xi a [2 les no:u a les de:u o:_] 
1038 JON [2 dic_ 
1039 JON ah\ 
1040 JON volia dir_ 
1041 JON i al vespre] {(??) poder que encara [algun dia només--]} 
1042 RIA [aixís con hi ets] a casa teu\ 
1043 RIA perquè si un dia et vull truca:r què\ 
1044 ALL ai filleta\ 
1045 ALL [a l'hora de dinar\] 
1046 VIE [d'una a tres/] 
1047 MAG a l'hora de dina:r\ 
1048 SEP a: oh: bueno\ 
1049 SEP oh bueno\ 
1050 ALL de dues a qua-- 
1051 ALL a les quatre\ 
1052 ALL perquè a vegades_ 
1053 ALL plego quarts de dues\ 
1054 ALL normalment són dos quarts de dugues quan plego\ 
1055 ALL (. 0.25) i llavors quan surto ja vaig a-- 
1056 ALL com que treballo al costat de casa_ 
1057 ALL això s'ha-- 
1058 ALL s'ha de dir\ 
1059 RIA ah::\ 
1060 RIA que bé tu\ 
1061 ALL allà a les-- 
1062 ALL allà amb el doctor Gómez\  ((cognom fictici)) 
1063 MAG (.. 0.36) [això:\] 
1064 JON [{(P) està bé\}] 
1065 VIE allà a les escales aquelles_ 
1066 RIA [ah\] 
1067 ALL [vull dir] que allà mateix\ 
1068 ALL (.. 0.37) llavors quan surto_ 
1069 ALL que normalment són quarts de dugues_ 
1070 ALL aprofito per (a)na:r_ 
1071 ALL (.. 0.34) a busca:r_ 
1072 ALL a m_ 
1073 ALL la carn_ 
1074 ALL a comprar_ 
1075 ALL o alguna cosa\ 
1076 ALL el pa:_ 
1077 RIA bueno\ 
1078 RIA allà a les tres_ 
1079 RIA quarts de quatre ets a casa\ 
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1080 ALL sí\ 
1081 ALL a o aba- -- 
1082 ALL [a les dugues--] 
1083 SEP [abans\] 
1084 VIE de dos a quatre\ 
1085 VIE de dos de:_ 
1086 VIE [dos quarts de quatre\] 
1087 ALL [de les dugues a les] qua- -- 
1088 ALL ai t- -- 
1089 ALL [{(P) quarts de quatre\}] 
1090 VIE [a tres quarts de quatre\] 
1091 VIE i després-- 
1092 JON i bueno algun dia que [xxx\] 
1093 SEP [de les dues a:] les tres\ 
1094 SEP digues per què o quarts de quatre\ 
1095 SEP (.. 0.51) perquè si a les quatre ja marxes_ 
1096 VIE [1 sí sí\] 
1097 SEP [1 i et truquen a tres] quarts_ 
1098 SEP ja l'has fotuda\ 
1099 RI [2 s:í\] 
1100 VIE [2 no no\ 
1101 VIE clar\] 
1102 VIE [3 de dugues a--] 
1103 ALL [3 marxo a les] quatre\ 
1104 ALL {(??) no em ve} d'un minut eh jo\ 
1105 MAG [1 @] 
1106 JON [1 @] 
1107 SEP [1 oh bueno p(e)rò:_] 
1108 SEP p(e)rò apures [2 bastant\] 
1109 VIE [2 t'has] d'acostumar (a)na:r_ 
1110 VIE (a)nar a l'hora\ 
1111 SEP (. 0.25) la gent els hi has de dir mitja hora abans\ 
1112 VIE sí\ 
1113 VIE l'atre dia et va trucar algú_ 
1114 VIE també\ 
1115 VIE eren les quatre menos cinc\ 
1116 SEP [1 per (ai)xò:\] 
1117 MAG [1 {(A) cla:r\}] 
1118 MAG si era l'hora de mar[xa:r_ 2] 
1119 RIA [2 p(e)rò home\] 
1120 VIE [3 clar\] 
1121 RIA [3 jo si et] truqués seria allà a les tre:s\ 
1122 VIE sí\ 
1123 ALL {(@) bueno\} 
1124 SEP tu els has de dir_ 
1125 SEP de dos quarts de dugues a [dos de quatre sóc a] casa\ 
1126 RIA [i al vespre:_] 
1127 SEP mitja hora abans\ 
1128 SEP {(??) té de ser\} 
1129 SEP [1 perquè no t'emprenyi ningú\] 
1130 RIA [1 de de quatre--] 
1131 ALL ai [2 bueno\ @] 
1132 RIA [2 de quat- --] 
1133 RIA [3 de quatre--] 
1134 SEP [3 ah\ 
1135 SEP no no\ 
1136 SEP esclar\ 
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1137 JON [no no\ 
1138 JON ja veuràs\] 
1139 VIE [no no\ 
1140 VIE és v(e)ritat] amb això home\ 
1141 VIE sí\ 
1142 VIE és v(e)ritat\ 
1143 RIA al vespre ena quina hora\ 
1144 RIA quatre/ 
1145 ALL p(e)rò si és la mare la que em truca a [1 tres quarts] [2 de quatre\] 
1146 VIE [1 del vespre\] 
1147 VIE [2 del vespre\] 
1148 SEP [2 ah\ 
1149 SEP la mare\] 
1150 SEP ((a MAG)) oh\ 
1151 VIE de vuit de vuit a:_ 
1152 SEP ets tu:/ 
1153 VIE [1 a deu normalment\] 
1154 RIA [2 ah:\] 
1155 MAG [1 oh encara] [2 no hi estic] acostumada home\ 
1156 MAG [3 ja em posaré a puesto\] 
1157 VIE [3 el que passa que ara està acabant un] curset\ 
1158 MAG [4 @] 
1159 VIE [4 i ara_] 
1160 VIE ten- -- 
1161 VIE ((a ALL)) al vespre de vuit a deu tens curset [no normalment\] 
1162 ALL [sí\] 
1163 SEP esclar\ 
1164 SEP ara va de_ 
1165 VIE p(e)rò bueno\ 
1166 ALL al vespre també\ 
1167 ALL hi som sempre\ 
1168 VIE {(P) no\ 
1169 VIE sí\} 
1170 MAG [oh és que_] 
1171 ALL [bueno\ 
1172 ALL ara perquè vaig] a classe\ 
1173 MAG {(A)(AC) escla:r\ 
1174 MAG jo també la truco tard\ 
1175 MAG perquè_ 
1176 MAG si arribo aquí a casa a un quart de tre:s_} 
1177 SEP [1 ah\] 
1178 MAG [1 de vega]des tampoc no:_ 
1179 MAG no estic tant [2 a l'hora\] 
1180 RIA [2 bueno\] 
1181 RIA ja trucaré algun dia perquè heu de venir eh\ 
1182 ALL [3 vale\] 
1183 VIE [3 sí\] 
1184 MAG [3 sí sí] sí\ 
1185 VIE [4 ja:\] 
1186 ALL [4 ja] vindrem\ 
1187 RIA eh que sí/ 
1188 MAG té (EXH) senyora\   ((donant alguna cosa a JON)) 
1189 VIE (. 0.25) p(e)rò quan_ 
1190 VIE quan els hi vagi bé eh\ 
1191 VIE no:_ 
1192 RIA sí:\ 
1193 VIE (.. 0.63) [{(??) hi podríem anar--}] 
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1194 RIA [ara] algun dia d'aquests\ 
1195 RIA no sé\ 
1196 RIA hasta podríeu venir diumenge si us (a)nés bé\ 
1197  (.. 0.98) 
1198 ALL mhm\ 
1199 VIE de moment quedem per diumenge_ 
1200 VIE i confirmem\ 
1201 VIE ja et trucarem- -- 
1202 VIE et trucarem:_ 
1203 VIE ((a ALL)) què te- -- 
1204 VIE què et [1 sembla\] 
1205 ALL [1 sí:\] 
1206 VIE et truquem divendres o [2 aixís per confirmar-ho\ 
1207 RIA [2 vindreu diumenge_] 
1208 RIA (.. 0.45) [3 {(??) a dina:r\}] 
1209 VIE [3 {(??) deixant-te dinar\}] 
1210 RIA [4 eh\] 
1211 VIE [4 si va bé] [5 sí:\] 
1212 ALL [5 sí\] 
1213 VIE (. 0.15) si va bé\ 
1214 ALL val\ 
1215 ALL [1 sí\ 
1216 ALL perquè llavo- --] 
1217 RIA [1 {(FF) xxx si] anem esperant} ja vin[dran les 2] [3 festes de Nadal_] 
1218 ALL [2 sí\] 
1219 VIE [3 sí\] 
1220 ALL [3 sí\] 
1221 RIA [4 i llavors ja estarà eh\] 
1222 VIE [4 és això\ 
1223 VIE és això\] 
1224 ALL [4 aquestes festes és un: {(??) desastre\}] 
1225 ALL [5 l'altre dia vaig contar--] 
1226 VIE [5 si no podem deixar-ho per després\] 
1227 VIE p(e)rò casibé és [6 millor fer-ho ara\] 
1228 ALL [6 perquè deien de] veni:r_ 
1229 ALL en Quim i la Xell_ 
1230 ALL i clar\ 
1231 ALL aquestes festes no hi ha cap dissabte ni cap diumenge\ 
1232 ALL tots són dies_ 
1233 VIE de festa festius [de:_] 
1234 ALL [de festa\] 
1235 VIE sí\ 
1236 RIA per (ai)xò:\ 
1237 ALL (. 0.22) [1 doncs--] 
1238 RIA [1 doncs] quedem per diumenge aixís\ 
1239 RIA [2 xxxxx\] 
1240 ALL [2 sí\] 
1241 VIE [2 en principi quedem] aixís\ 
1242 VIE sí\ 
1243 RIA [3 davores--] 
1244 ALL [3 si hi hagués algu]na cosa [4 ja trucaríem\] 
1245 RIA [4 ja em trucareu\] 
1246 VIE sí\ 
1247 ALL vale\ 
1248 RIA eh/ 
1249 VIE t'ho confirmarem\ 
1250 ALL vale\ 
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1251 VIE a dissa- -- 
1252 VIE divendres_ 
1253 VIE la truquem\ 
1254 ALL (.. 0.34) eh:/ 
1255 JON al vespre truqueu\ 
1256 JON i ja està [home\] 
1257 ALL [val\] 
1258 VIE al migdia\ 
1259 VIE o al [1 migdia\] 
1260 JON [2 o al migdia\] 
1261 RIA [1 o si] [2 no quedem] que si no em dieu re:_ 
1262 RIA divendres_ 
1263 VIE (. 0.27) [3 quedem que sí\] 
1264 ALL [3 quedem que sí\] 
1265 VIE en principi quedem que [4 sí\] 
1266 ALL [4 en prin]cipi que [5 sí\] 
1267 RIA [5 eh\] 
1268 ALL si hi hagués alguna cosa [ja et trucaríem\] 
1269 VIE [trucaríem\] 
1270 VIE eh\ 
1271 JON (. 0.22) sí home\ 
1272 RIA [1 eh/] 
1273 JON [1 sempre] et pot sortir [2 alguna cosa\] 
1274 RIA [2 i aixís\ 
1275 RIA perquè] goita\ 
1276 RIA llavors a l'altre ens en (a)nem a des- -- 
1277 RIA a Nadal\ 
1278 ALL {(AC) sí\ 
1279 ALL perquè l'atre [ja és abans de Nadal\]} 
1280 RIA [i any nou_ 
1281 RIA i Reis_] 
1282 RIA i ja està\ 
1283 VIE (. 0.24) sí [sí sí\] 
1284 ALL [vale doncs\] 
1285 RIA eh\ 
1286 ALL [1 molt bé\] 
1287 VIE [1 molt bé\] 
1288 ALL (. 0.13) [2 doncs ho farem aixís\] 
1289 VIE [2 ho farem aixís\] 
1290 SEP carai\  ((amb ironia)) 
1291  (.. 0.88) 
1292 SEP molt bé\ 
1293 RIA (. 0.16) podreu venir vosatros i tot\ 
1294 SEP {(P) home noi\ 
1295 SEP jo ja hi comptava\ 
1296 SEP jo ja estic [a punt]} 
1297 JON [@@@] 
1298 ALL [pa:re/] 
1299 SEP si vols vinc ara a sopar\ 
1300 RIA ah vine\ 
1301 VIE @@ 
1302 SEP sí:\ 
1303 SEP (.. 0.40) si vols vinc ara a sopar\ 
1304 RIA [1 {(??) em faràs sentir--}] 
1305 ALL ((a MAG)) [1 {(??) eh que eh\}] 
1306 MAG (. 0.17) [2 sí\] 
1307 RIA [2 farem:] botifarra allà: [3 al foc\] 
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1308 SEP [3 {(??) s'hi assembla\}] 
1309 SEP hos:ti\ 
1310 SEP no me'n parlis de teca\ 
1311 SEP {(??) (@) que estic\} 
1312 RIA @@@ 
1313 MAG ((a RIA)) si en tenim més a baix de fanta\ 
1314 RIA ((a SEP)) [tu:\] 
1315 MAG i no sé [si n'hi ha] més\ 
1316 RIA mira\ 
1317 RIA [ja us trucarem perquè\] 
1318 SEP [botifarra allà al foc] pa torrat eh\ 
1319 RIA (. 0.22) eh:\ 
1320 SEP a::i\ 
1321  (.. 0.73) 
1322 SEP [1 xxxx\] 
1323 JON [1 aquell foc {(??) que tempta\}] 
1324 SEP [2 merci\] 
1325 JON [2 el foc a terra] tempta tot ca i bitxo\ 
1326 SEP aquests dies de festa ja vindrem algun dia\ 
1327 MAG sí\ 
1328 MAG ja vindrem- -- 
1329 RIA és que tinc una llangonissa\ 
1330 RIA ver- -- 
1331 RIA m m_ 
1332 RIA una culata que és_ 
1333 RIA per-- 
1334 RIA per partir [1 amb vosatres_] 
1335 MAG [1 ah:\ 
1336 MAG doncs aixís] anirà bé aquests [2 dies de festa\] 
1337 SEP [2 xx]xx\ 
1338 VIE @@ 
1339 MAG [3 un dia que no sapiguem on dar-la\] 
1340 SEP [3 per {(L2) Nochebuena}_ 
1341 SEP o una dia] que no sapiguem on dar-la\ 
1342 ??? no\ 
1343 SEP [4 no eh\] 
1344 RIA [4 jo si] voleu_ 
1345 SEP [5 cap a can Devesa\] 
1346 RIA [5 us la portaré_] 
1347 RIA ui\ 
1348 RIA i la: [6 partim i en tindreu] [7 un tros\] 
1349 SEP [6 no no:\] 
1350 MAG [7 no no no\] 
1351 MAG guarda-la [8 a casa teu\] 
1352 RIA [8 {(F) per (a)quests dies_}] 
1353 SEP [8 oh\ 
1354 SEP si la porteu ens la venim] a menjar aquí\ 
1355 ALL [@] 
1356 MAG [@] 
1357 RIA [per (a)que]sts dies amb coca\ 
1358 SEP o ens la venim a menjar allà\ 
1359 SEP [1 ja està\] 
1360 MAG [1 no\ 
1361 MAG ja por]tarem la coca i_ 
1362 MAG poder la llango[nissa_ 
1363 MAG i au\ 2] 
1364 SEP [2 vosaltres la llangonissa\] 



CONVERSA 10 
Transcripció discursiva 

 25 

1365 SEP ja està\ 
1366 MAG @@ 
1367 RIA és que el vàrem dir guarda-la tu_ 
1368 RIA no sé per què_ 
1369 RIA i:_ 
1370 SEP (.. 0.31) poder [perquè la- --] 
1371 MAG [noi\] 
1372 SEP no ens la mengéssim anant bé\ 
1373 MAG sí\ 
1374 MAG ai[xò\] 
1375 ALL [@]@@ 
1376 SEP i tu no te les has menjades p(e)rò ha sigut bona\ 
1377 ALL @ 
1378 RIA no\ 
1379 RIA (. 0.22) la tinc hasta sola i [{(??) tot eh\}] 
1380 SEP [deu ser] grossa eh\ 
1381 RIA (. 0.23) ah sí sí\ 
1382 RIA és_ 
1383 RIA sí\ 
1384 SEP {(AC) mira que és l'última de saborejar\ 
1385 SEP ja no hi deu haver res més\} 
1386 RIA jo encara en tinc eh:\ 
1387 MAG ah:\ 
1388 MAG ara ja [s'ha acabat\] 
1389 SEP [{(F) què di:us\}] 
1390 RIA encara en tinc\ 
1391 RIA encara en tinc per (a)questes festes\ 
1392 RIA vaig-- 
1393 MAG {(F) u:i\} 
1394 MAG no\ 
1395 MAG a aquí casa no\ 
1396 SEP no ho diguis pas\ 
1397 JON [@@] 
1398 VIE [{(F) @@]@@@} 
1399 VIE @@ 
1400 SEP jo ja:_ 
1401 MAG qualsevol di:a que-- 
1402 JON sats per què n'hi ha/ 
1403 JON (.. 0.66) perquè el tiu Joan no pot menjar-ne\ 
1404 RIA sí\ 
1405 RIA no la pot rosegar\ 
1406 RIA és molt forta\ 
1407 RIA aquesta vegada\ 
1408 MAG ah sí\ 
1409 MAG aquestes [1 últimes ere]n tan [2 se:ques\] 
1410 ALL [1 és seca\] 
1411 JON [2 {(??) digue:-m'ho a mi\}] 
1412 RIA [2 xx se:ca\] 
1413 JON amb els meus:_ 
1414 MAG es van [assecar una mica massa\] 
1415 JON [amb els meus dallonses\] 
1416 JON els meus palafancs\ 
1417 JON (. 0.15) [1 no:\] 
1418 ALL [1 no:_] 
1419 ALL no baixa\ @ 
1420 JON no bai[xa:\ 2] 
1421 MAG [2 sí\] 
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1422 SEP [3 @@@] 
1423 MAG [3 sí és molt se]ca\ 
1424 JON no si_ 
1425 JON no hi ha manera eh\ 
1426 RIA bueno\ 
1427 JON i per (ai)xò n'hi ha eh\ 
1428 JON que si no no n'hi h(a)uria pas\ 
1429 ALL [@@] 
1430 VIE [@@@] 
1431 JON [{(??) t'ho dic}] en sèrio eh\ 
1432 RIA no\ 
1433 RIA ah qui se'n menja més és en Josep Maria:\ 
1434 MAG (.. 0.47) eh això volia\ 
1435 MAG [li agrada amb ell\] 
1436 RIA [jo tampoc puc\] 
1437 RIA sí:\ 
1438 RIA no la puc rosegar gaire eh\ 
1439 RIA perquè és forta\ 
1440 MAG {(A) oh:\} 
1441 MAG {(AC) nosatres vam anar bastant bé\} 
1442 JON [(INH)] 
1443 MAG [en Joan com] que no té pas problema\] 
1444 JON jo gràcies a Déu_ 
1445 JON amb les dents és amb lo que vaig més bé\ 
1446 JON més que amb les cames\ 
1447 JON [1 @@] 
1448 MAG [1 @@@] 
1449 MAG tin[2dràs de can]via:r\ 
1450 SEP [2 no tinc--] 
1451 SEP no tinc tantes avaries\ 
1452 RIA sort\ 
1453 RIA (. 0.25) conserva-[la\] 
1454 MAG [ui] sí\ 
1455 MAG això\ 
1456 JON [1 bueno doncs\] 
1457 ALL [1 bueno doncs\] 
1458 MAG bueno\ 
1459 MAG doncs_ 
1460 MAG àpala\ 
1461 RIA i:_ 
1462 RIA diumenge\ 
1463  ((JON fa petons a VIE)) 
1464 VIE fins diumenge\ 
1465 RIA au\ 
1466 JON (.. 0.60) [adéu-siau\] 
1467 VIE [adéu-siau] Joan\ 
1468 ALL fins diumenge\ 
1469  ((ALL fa petons a JON)) 
1470 MAG senyors:\ 
1471  ((ALL i JON es fan petons)) 
1472 MAG (.. 0.32) que vagi bé\ 
1473 RIA [1 adéu-siau\] 
1474 MAG [1 {(??) doncs el tio X_}] 
1475 ??? [2 adéu\] 
1476 ALL [2 adéu tiet\] 
1477 MAG ja ens v(e)urem\ 
1478  (... 1.02) 
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1479 SEP [{(??) ja ens v(e)urem\}] 
1480 MAG [xxx\] 
1481 MAG (.. 0.34) truca un dia durant la [1 setma--] 
1482 ALL [1 do:ncs- --] 
1483 SEP [1 adéu-siau\] 
1484 ALL d'això ja et demanaré alguna cosa [si va bé\] 
1485 RIA [sí\ 
1486 RIA bueno\ 
1487 RIA hasta- --] 
1488  ((RIA va cap a la porta)) 
1489 RIA sí\ 
1490 RIA d'allò ara t'ensenyaré e- -- 
1491 RIA el [paper\] 
1492 VIE [sí\] 
1493 ALL val\ 
1494 RIA eh\ 
1495 RIA perquè no ho hagués mirat malament jo\ 
1496 RIA p(e)rò:_ 
1497 ALL vale vale\ 
1498 RIA si fos aquest any jo no sé què vol dir\ 
1499 RIA deu voler dir això\ 
1500 SEP [oh:\ 
1501 SEP compte\] 
1502 ALL [vale vale\] 
1503 ALL d'acord\ 
1504 RIA vale/ ((des del passadís)) 
1505 JON ((a SEP, des del passadís)) bueno [1 Pineda\] 
1506 ALL ((a RIA)) [1 molt bé\] 
1507 MAG bueno gent\ ((des del passadís; parlen tots alhora)) 
1508 JON bueno\ 
1509 JON au\ 
1510 ALL [adiós\ 
1511 ALL ja:_ 
1512 ALL ja trucarem\ 
1513 JON demà matí ja:_ 
1514 JON {(F) ja vindré eh\} 
1515 SEP vindràs demà matí/ 
1516 JON sí\ 
1517 JON quan em deixi aquesta [me n'aniré\] 
1518 ALL [{(EXH) ai\}] 
1519 JON o si e:n Pep co:mença a treballar {(AC) poder li aniria bé\ 
1520 JON no ho sé eh\ 
1521 JON ja ho v(e)urem\} 
1522 JON (. 0.23) [ah:\  ((soroll portes)) 
1523 JON és igual\] 
1524 JON [xxx] l'hora que m'arribo per (a)quí\ 
1525 SEP tranquil\ 
1526 SEP tranquil\ 
1527 RIA vale\ 
1528 RIA adéu-sia:u\ ((de lluny)) 
1529 JON no perquè_ 
1530 ALL [adéu\] 
1531 VIE [adéu\] 
1532 JON aquesta sense co:txe_ 
1533 MAG {(P) adéu\} 
1534 JON ja hi som\ 
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1535  ((se sent soroll de la porta del passadís i de l'entrada, en aquests 
moments els participants SEP, MAG, RIA i JON es troben a l'entrada de 
la casa i mentre acaben d'acomiardar-se la conversa continua, però se 
sent molt fluix i deixem de transcriure, a l'escena només hi ha VIE i 
ALL)) 

1536  (.... 10.14) 
1537 ALL bueno\ 
1538  ((VIE comença a desembolicar uns paquets i se sent fressa de papers)) 
1539  (.... 13.80) 
1540 VIE això és-- 
1541 VIE això en tenia la:_ 
1542 ALL (.. 0.48) eh/ 
1543 VIE allà\ 
1544 VIE en tenia en allà d'aques- -- 
1545 VIE d'aquestes coses\ 
1546 VIE les vas [veure/] 
1547 ALL [mhm\] 
1548 ALL (.. 0.76) mhm\ 
1549  (... 1.83) ((fressa de papers)) 
1550 VIE és un color potser {(@) mol:t_} 
1551 VIE @ (INH) 
1552 ALL [xx] 
1553 VIE [una mica] massa_ 
1554 ALL una mica raro\ 
1555  ((MAG ha passat de l'entrada al passadís i se sent que s'escura la gola)) 
1556  (... 1.27) 
1557 MAG b(u)e::no:\ 
1558  ((MAG entra al menjador)) 
1559 MAG (... 2.75) té\  ((allargant un paquet a MAG)) 
1560 ALL això [1 és per] [2 tu:_] 
1561 MAG [1 què\] 
1562 VIE [2 x un petit] [3 detallet] [4 de res\] 
1563 ALL [3 per les] [4 ne:ne][5 ::]s:\ 
1564 ??? [4 xx] 
1565 ??? [5 sí home\] 
1566 MAG (.. 0.92) cara:i\ 
1567 ??? xx 
1568 MAG (.. 0.30) [quines coses_] 
1569 SEP [u:::\] ((des de fora de la casa)) 
1570 MA? {(P)(??) què feu\} 
1571  ((MAG desembolica el paquet)) 
1572 VIE és que vam fer curts de francs\ 
1573 VIE i ens vam trobar allà que al final vam tinguer de pagar amb vi[sa i]:_ 
1574 {(??) [(lladruc d'un gos)]} 
1575 VIE no:_ 
1576 VIE [no_] 
1577 ALL [@] 
1578  (lladruc) 
1579 MAG {(??) doncs no ens ho havíeu--} 
1580 ALL [1 bueno ja va bé perquè aixís--] 
1581 VIE {(??) [1 no hi ha problema amb nosa][tres\ 2]} 
1582 MAG [2 ja] sabeu [3 que:_] 
1583 VIE [3 sí sí\] 
1584 ALL [4 no\ 
1585 VIE {(??) [4 vol dir que} va anar bé\] 
1586 ALL el que passa que com] que el franc està tan alt_ 
1587 ALL ostra ara_ 
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1588 MAG sí\ 
1589 MAG et deus: [1 daixò\] 
1590 VIE [1 o comen][2ces a comptar\  ((se sent soroll de paper d'embolicar)) 
1591 VIE i: 2] s- -- 
1592 MAG [2 ai\ 
1593 MAG goita que és maco\ 2] ((referint-se al contingut d'un paquet)) 
1594 VIE i surt cart\ 
1595 MAG bos[se:s\ 1] 
1596 ALL [1 p(e)rò bueno\] 
1597 ALL són de bosses de Lavan[da\ 2 
1598 ALL per fer o]lor\ 
1599 MAG [2 ah::\] 
1600 VIE pel que [3 sembla] és bastant típic\ 
1601 ??? [3 sí\] 
1602 ??? (. 0.19) [4 m:\] 
1603 VIE [4 xxx]xx 
1604 MAG sí/ 
1605 ALL {(??) la curva_} 
1606 ALL bueno\ 
1607 ALL (.. 0.36) és més de la Proven- -- 
1608 ALL esclar\ 
1609 ALL és que com que allà és al costat de la Provença hi ha moltes co[ses x]x 
1610 MAG [m:\] 
1611 ALL (.. 0.55) i em va fer gràcia\ 
1612 ALL sempre me m_ 
1613 ALL m'han [fet gràcia aquestes bosses aixís\] 
1614 MAG [fet gràcia aquestes bosses aixís\] ((se sent com SEP tanca una porta)) 
1615 SEP (.. 0.84) {(??) u::\} 
1616 MAG (.. 0.81) mhm [1 mhm\ 
1617 VIE [1 bueno ara amb el plàstic {(??) i tot això--] 
1618 MAG xx 
1619 MAG bueno\ 
1620 MAG no se] [2 senten eh\] 
1621 ALL [2 no es deu sentir p(e)rò són] per fer olo:r als calaixos\ 
1622 MAG sí:\ 
1623  (cop de porta) 
1624 MAG (.. 0.67) ah\ 
1625  (.. 0.95) ((SEP entra al menjador)) 
1626 SEP {(F) bueno bueno\} 
1627 ALL (... 1.95) {(F) pa[re\]} 
1628 SEP {(F) [goi]ta'ls ells\ 
1629 SEP no s'estan de re\} 
1630 ALL (. 0.29) oh de re\ 
1631 SEP (.. 0.41) ben fet que feu\ 
1632 ALL no ho saps pas tu\ 
1633 MAG @[@@] 
1634 JON [cla:r\] 
1635 ALL {(P)(??) m'encanta a mi\} 
1636 JON (...  1.13) això només s'ha de dir\ 
1637 JON no us esteu de re\ 
1638 JON (... 1.24) què\ 
1639 MAG molt bé\ 
1640 MAG bueno\ 
1641 MAG moltes grà[cies\] 
1642 JON {(??) [a:i\]} 
1643 MAG (.. 0.32) ho posarem: (.. 0.16) al calaix:\ ((altres sons inintel·ligibles)) 
1644 SEP (.. 0.40) [què és això\] 
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1645 MAG [de la cui]na\ 
1646  (fressa forta de papers) 
1647 SEP {(??) [no gai- -- 
1648 VIE {(??) [xX(0.70)Xx]} 
1649 SEP home\] 
1650 SEP aromàtics\} 
1651 VIE {(P) sí\} 
1652 VIE {(P) bue:no\} 
1653 SEP sempre va bé\ 
1654 MAG {(??) bueno\} 
1655 ??? {(P) a:ix\} 
1656  (... 2.27) 
1657 ??? {(P) x} 
1658 ??? (.. 0.48) (xiuxiueig) 
1659 MAG (.. 0.34) m bue:no bueno\ 
1660 ALL (.. 0.65) (2 sorolls amb la llengua) 
1661 ALL {(EXH) bue:no\} ((fressa de papers)) 
1662  (... 2.12) 
1663 ALL doncs què\ 
1664 ALL com ha anat aquest-s dies\ 
1665 ALL [bé/] 
1666 MAG [s:í\] 
1667 MAG mira\ 
1668 MAG (. 0.17) per (a)quí [anar fen:t_] 
1669 ALL [res de nou/] 
1670 SEP la mare per (a)quí ca:sa\ ((altres sons vocals de fons)) 
1671 SEP (.. 0.65) (a)nà-se [estant--] 
1672 ALL [vas fer] pont ahir\ 
1673 MAG (. 0.22) mhm\ 
1674 SEP (. 0.25) sí\ 
1675 SEP ui\ 
1676 SEP (. 0.16) {(??) tot lo dia} que fa pont\ 
1677 SEP casibé\ 
1678 SEP {(P)(??) xx} 
1679 ALL mhm\ 
1680 SEP (.. 0.37) eh\ 
1681 MAG eh/ 
1682 SEP (. 0.16) poques vegades en fas de pont\ 
1683 MAG (... 2.94) sí\ 
1684 SEP {(xiuxiuejant) ah [1 sí\]} 
1685 MAG [1 x]x 
1686 MAG (.. 0.32) sí\ 
1687  (.... 4.52) 
1688 MAG m\ 
1689 MAG (.. 0.73) p(e)rò bueno\ 
1690 MAG és que la setmana_ 
1691 MAG oi\ 
1692 MAG ha pas[1sat tan de pres][2sa:\] 
1693 SEP {(P) [1 hosti sí\]} 
1694 VIE {(P) [2 sí sí\]} 
1695 ??? [3 xxx] 
1696 MAG [3 ja tornem a di- --] 
1697 MAG dijous p(e)rò:_ 
1698 MAG (. 0.22) penses_ 
1699 MAG ostres [1 ja_] 
1700 VIE {(??) [1 tot} se]rà curta [2 aquesta setmana\ 
1701 VIE p(e)rò_] 
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1702 MAG [2 almenos és dissabte] ja\ 
1703 ALL {(@)(P) [3 sí\]} 
1704 MAG [3 @@]@@@ (. 0.19) (INH) 
1705 SEP la mare diu ara ja hauria de ser dissab[te xx\ 4] 
1706 MAG [4 sí ja podri]a ser dissabte\ 
1707 MAG (... 1.01) [5 seria molt\] 
1708 ALL [5 és que escla][:r\ 6] 
1709 MAG [6 és] que havent-hi les festes entremig ho fa eh\ 
1710 VIE [7 sí\] 
1711 MAG [7 que en]cara vas mé:s així:s_ 
1712 VIE (. 0.14) mhm\ 
1713 ALL mhm mhm\ 
1714 MAG ves si no\ 
1715 MAG (.. 0.69) perquè a:- al_ 
1716 MAG (. 0.27) [pel dissabte:_] 
1717 VIE {(AC) [nosatres també volíem fer moltes] coses_} 
1718 VIE i al final no hem f:et_ 
1719 VIE {(??) b(u)e[no--]} 
1720 MAG [re]:s\ 
1721 VIE xx 
1722 VIE (. 0.12) no tens pas temps de [fer--] 
1723 MAG [el] diumenge_ 
1724 MAG al dematí Gurb_ 
1725 SEP (. 0.16) ara que hi penso\ 
1726 SEP {(??) em deixareu--} 
1727 VIE [sí\] 
1728 SEP {(??) [hosti que] em: volia descuidar\} 
1729 SEP (.. 0.31) e:_ 
1730 SEP aquells cavallets de ferro els hauria de venir a buscar jo eh\ 
1731 VIE ah\ 
1732 VIE doncs quan vulguis\ 
1733 VIE (. 0.19) sí home\ 
1734 VIE (.. 0.36) sí sí\ 
1735 VIE perquè ara ja:_ 
1736 VIE (.. 0.68) ja casibé alguna hora que tingui temps:_ 
1737 VIE e:_ 
1738 VIE ho hauria d'endreçar-ho allò\ 
1739 VIE perquè ara ja no faré res\ 
1740 SEP aquests cavallets de ferro {(??)(AC) els he tingut de venir} a bus[car 

eh\] 
1741 VIE {(B)(P) [sí\] 
1742 VIE sí sí sí\} 
1743 SEP (... 1.06) perquè si hem de matar ànecs els hem de menester per posar 

la taula eh mare\ 
1744 MAG (.. 0.51) mhm\ 
1745 SEP (.. 0.46) {(AC)(??) el dia que matem els ànecs\} 
1746 VIE {(??) [vaia\]} 
1747 ??? [xx] 
1748 VIE i m'hi cabran amb el Renault cinc\ 
1749 VIE {(??) si de cas li portaria [amb un so:l dia\]} 
1750 SEP [no:\ 
1751 SEP {(??) amb el]} quatre ela\ 
1752 SEP algun dia\ 
1753 VIE (.. 0.95) jo_ 
1754 VIE [1 demà_] 
1755 SEP [1 dissabte\] 
1756 SEP o el [2 dia que] treballis\ 



CONVERSA 10 
Transcripció discursiva 

 32 

1757 VIE [2 jo de--] 
1758 SEP o això\ 
1759 SEP ens ho mi[rem_ 1] 
1760 ??? [1 x][2 xxx] 
1761 VIE [2 jo demà i di]vendres_ 
1762 VIE al matí_ 
1763 VIE seré per casa\ 
1764 VIE (.. 0.67) al matí\ 
1765 VIE (.. 0.39) o a la tarda\ 
1766 VIE no ho sé\ 
1767 VIE p(e)rò bueno\ 
1768 VIE en principi al matí seré per casa\ 
1769 ALL i no treballa\ 
1770 VIE (.. 0.91) e:_ 
1771 MAG {(??) perquè els} dies deus fer festa encara\ 
1772 ALL (... 1.11) li que[daran] quinze dies de vacances\ 
1773 ??? {(??) [pst]} 
1774  (.... 3.23) 
1775 VIE vull dir que::_ 
1776 VIE (.. 0.40) demà:_ 
1777 VIE s:i tinc temps-- 
1778 VIE xx bueno\ 
1779 VIE entre demà i demà passat_ 
1780 VIE lo que volia fer_ 
1781 VIE era a baix al traster aquell que vam-- 
1782 VIE que vam mig ocupar-lo_ 
1783 VIE (.. 0.44) és posar una mica amb ordre_ 
1784 VIE bueno\ 
1785 VIE la-- 
1786 VIE les coses nostres_ 
1787 VIE (.. 0.55) i::_ 
1788 VIE (. 0.16) i: deixar-ho una mica ben posat\ 
1789 VIE si més no\ 
1790 VIE (. 0.22) {(??) sí que--} 
1791 VIE si no ho trec\ 
1792 VIE perquè:_ 
1793 VIE (. 0.23) amb el Javi dèiem de:_ 
1794 VIE de cara a la primavera_ 
1795 VIE (.. 0.37) fer una mica de_ 
1796 VIE de quartet a dalt o alguna cosa_ 
1797 VIE deixar-lo allà_ 
1798 VIE si més no_ 
1799 VIE si no fa nosa_ 
1800 VIE deixar-ho ben posat\ 
1801 VIE per (ai)xò\ 
1802 VIE (.. 0.92) i::_ 
1803 VIE (. 0.26) i: ja veurem\ 
1804 VIE més endavant\ 
1805 VIE (.. 0.50) p(e)rò almenys deixar-ho ben posat\ 
1806 VIE perquè ara_ 
1807 VIE (. 0.19) aquell_ 
1808 VIE que l'Agustí l'últim dia de la xemeneia_ 
1809 VIE (.. 0.30) vam anar agafant [i ho vam anar deixant tot per (a)llà el mig\] 
1810 SEP [xX(1.42)Xx]xxxx 
1811 VIE (. 0.16) i:_ 
1812 VIE (. 0.26) no és qüestió de dir_ 
1813 SEP doncs e:ls cavallets amb l’erra cinc em sembla que no t'hi queben pas\ 
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1814 VIE (. 0.27) {(P)(??) bueno\} 
1815 SEP doncs_ 
1816 VIE (. 0.11) un [1 sí\ 
1817 SEP [1 perquè\ 
1818 SEP si els--] 
1819 VIE dos_] 
1820 VIE (.. 0.30) [2 xX(0.63)Xx] 
1821 SEP [2 véns a buscar el quatre] ela_ 
1822 VIE (.. 0.73) o vindria a buscar el quatre ela [3 amb un salt\] 
1823 SEP [3 no\ 
1824 SEP i els] carregues_ 
1825 SEP i si hi ha alguna atra cosa per (a)llà de trastos_ 
1826 SEP o runa_ 
1827 SEP o porqueria que hagis [1 de llençar_] 
1828 VIE {(P) [1 xx]} 
1829 SEP ho fots tot a[quí_ 2] 
1830 VIE [2 sí] sí sí\ 
1831 SEP {(??) ja et (ha)gueres enrecordat\} 
1832 SEP {(??) no és [xxx 
1833 VIE [xX(0.83)Xx] 
1834 SEP el quatre ela_] 
1835 SEP (. 0.24) ja te'l deixo\ 
1836 SEP te l'emportes\ 
1837  (... 1.55) ((torna a sentir-se fressa de papers)) 
1838 VIE doncs faré un salt i vindré a buscar el quatre ela amb un moment\ 
1839 VIE [xx] 
1840 SEP [tu mateix] {(??) veuràs} aquells cavallets\ 
1841 VIE {(P) sí sí sí\} 
1842 SEP e:_ 
1843 SEP sí que els haurem de menester una mica a[quí_ 
1844 VIE {(P)(??) [sí sí\]} 
1845 SEP com que] ho haig d'endreçar_ 
1846 SEP {(??) portà-ho} baix_ 
1847 SEP que hem fi[cat_] 
1848 VIE [no no\] 
1849 VIE jo no hi pensava en això\ 
1850 VIE pen[sava amb endreçar xxxxxx\ 1] 
1851 SEP [1 ah com: vulguis\ 
1852 SEP si et vols emportar tres] o quatre estibossos de lle[nya pel 2] foc_ 
1853 VIE [2 xxx] 
1854 VIE (. 0.22) [3 oh perquè_ 
1855 SEP [3 sí perquè avui els tinc fets ara\] 
1856 VIE demà_ 
1857 VIE demà--] 
1858 VIE demà_ 
1859 VIE (. 0.27) m\ 
1860 VIE (. 0.15) m:\ 
1861 SEP encara que no [fagis] foc\ 
1862 VIE [xx] 
1863 ALL {(EXH) ai\} 
1864 VIE sí no\ 
1865 VIE p(e)rò em va dir que demà:_ 
1866 VIE demà o demà passat ja tindria els ferros fets_ 
1867 VIE (.. 0.72) i:_ 
1868 VIE bueno\ 
1869 VIE ho tindré tot ja\ 
1870 VIE (.. 0.38) el dia que hi vaig anar a encarregar els ferros ja tenia la:_ 
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1871 VIE (. 0.25) la pantalla ja la tenia_ 
1872 VIE (.. 0.61) la que havíem demanat_ 
1873 VIE (.. 0.46) les eines també_ 
1874 VIE les eines de remenar el foc també les teníem ja_ 
1875 VIE (.. 0.90) i: em falta_ 
1876 VIE bueno\ 
1877 VIE em van dir que faria allò a mida_ 
1878 VIE (.. 0.34) i vaig comprar una planxa_ 
1879 VIE (. 0.13) per terra també_ 
1880 VIE (. 0.16) i també me la faran a mida\ 
1881 VIE (. 0.23) p(e)rò en comptes de portar-la de ferro_ 
1882 VIE (. 0.12) perquè em va dir_ 
1883 VIE de ferro haurà de ser negra\ 
1884 VIE com- com és tota la- la_ 
1885 VIE (.. 0.38) la pa- -- 
1886 VIE la parrilla de metall_ 
1887 VIE (.. 0.48) diu:_ 
1888 VIE diu n'hi ha de {(??) carn} n'hi ha de daurat n'hi ha de cromat\ 
1889 VIE (.. 0.75) la daurat la vaig trobar una mica massa massa:_ 
1890 VIE [xX(0.65)Xx] 
1891 SEP [llambregant\] 
1892 VIE sí\ 
1893 VIE massa daixò\ 
1894 VIE (. 0.22) que el cromat_ 
1895 VIE (. 0.25) ntx ja m'agradava_ 
1896 VIE p(e)rò també potser ressaltava massa\ 
1897 VIE també\ 
1898 VIE allò un vermell:_ 
1899 VIE xX(0.52)Xx no sé\ 
1900 VIE no m'ha agradat\ 
1901 VIE (. 0.19) i la negra_ 
1902 VIE (. 0.19) {(??) una} làmina de ferro de_ 
1903 VIE d'un centi- -- 
1904 VIE quatre o cin:c mil·límetres_ 
1905 SEP (. 0.20) [(esbufec)] 
1906 VIE [gruixuda_] 
1907 VIE {(AC) i vaig pensar\ 
1908 VIE hosti\ 
1909 VIE tot això_ 
1910 VIE com a mínim per aixecar-[ho_ 1]} 
1911 MAG {(??) [1 es] te--} 
1912 MAG et fa[2rà un bo]:ny\ 
1913 VIE [2 ja\] 
1914 MAG {(@) a [3 terra\]} 
1915 SEP [3 xx][4 xx] 
1916 VIE [4 xx] 
1917 SEP hasta aixafaràs [5 el dallò\] 
1918 MAG [5 sí\ 
1919 MAG en] [6 això xx\] 
1920 VIE [6 sí\] 
1921 MAG {(??) [7 m:\]} 
1922 SEP [7 el parquet\] 
1923 VIE després tenia_ 
1924 VIE tenia unes_ 
1925 VIE (.. 0.33) unes_ 
1926 VIE una es:pècie de planxes\ 
1927 VIE m:olt primetes\ 
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1928 VIE de dos mil·límetres\ 
1929 VIE devien ser d'alumini\ 
1930 VIE (.. 0.45) d'un-- 
1931 VIE d'un alumini d'aquests de:_ 
1932 VIE (.. 0.30) de::_ 
1933 VIE (. 0.19) com_ 
1934 VIE com d'això del pinso\ 
1935 SEP (. 0.18) [mhm\] 
1936 VIE {(??) [també és_]} 
1937 VIE (. 0.16) alumini prim\ 
1938 VIE bueno\ 
1939 VIE lo d'això:_ 
1940 VIE (.. 0.51) i:_ 
1941 VIE inflexible\ 
1942 VIE era bastant flexible\ 
1943 VIE (.. 0.30) tot ell\ 
1944 VIE no-- 
1945 VIE no es dobla p(e)rò_ 
1946 VIE ntx elàstic\ 
1947 VIE {(??) sí\ 
1948 VIE més [1 menuda]} que allò que d'això_ 
1949 MAG {(??) [1 m:\]} 
1950 VIE (. 0.28) x[2 xX(0.68)Xx] 
1951 ALL [2 com allò de les] planxes dels coni[:lls\ 3] 
1952 MAG [3 això][4 :\] 
1953 SEP [4 sí\] 
1954 MAG allò [5 xX(1.52)Xx] 
1955 SEP [5 sí sí\ 
1956 SEP una cosa és planxa molt prima_] 
1957 VIE sí sí\ 
1958 VIE planxa prima\ 
1959 MAG (. 0.16) [1 p(e)rò sembla_] 
1960 VIE [1 i a sota] [2 es posa amiant x] 
1961 SEP [2 xX(0.92)Xx] treballs\ 
1962 SEP devia [3 ser_] 
1963 VIE [3 i {(??) aquí} a] sota hi posen ami[ant_ 4] 
1964 MAG [4 més ma]ne[jables\ 5] 
1965 VIE [5 amiant_] 
1966 VIE una capa d'amiant_ 
1967 VIE (.. 0.36) i si: es vol_ 
1968 VIE e:_ 
1969 VIE una mi- -- 
1970 VIE una mica de::_ 
1971 VIE amb-- 
1972 VIE e:_ 
1973 VIE de:_ 
1974 VIE (. 0.27) de:_ 
1975 VIE de moqueta\ 
1976 VIE o el que sigui m: colat a sota\ 
1977 VIE (.. 0.80) diu aixís l:'amiant no deixa passar tant la calor_ 
1978 VIE (.. 0.31) la moqueta_ 
1979 VIE m:_ 
1980 VIE priva de que es ratlli_ 
1981 VIE (. 0.26) i pot posar-ho on vulgui\ 
1982 VIE (. 0.20) clar és un color_ 
1983 VIE {(P)(??) això\} 
1984 VIE un color de_ 
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1985 VIE de- de-- 
1986 VIE d'aquestes [plaques] de_ 
1987 SEP [gris\] 
1988 VIE (.. 0.30) sí\ 
1989 VIE un d'aquests platejats\ 
1990 SEP papagats\ 
1991 VIE no no-- 
1992 VIE no [1 ressalta] no\ 
1993 ??? [1 (xiuxiueig)] 
1994 ALL p(e)rò [2 com que això només ho po]ses quan [3 encens] [4 el foc_] 
1995 VIE [2 x 
1996 VIE hi poses_] 
1997 VIE [3 sí\] 
1998 VIE [4 quan encens] [5 el foc\] 
1999 ALL {(P) [5 mhm mhm\]} 
2000 VIE és just perquè si treus la_ 
2001 VIE la mam[para 1] aquella_ 
2002 MAG {(P) [1 sí\]} 
2003 VIE i tu la po[2ses sobre el] parquet_ 
2004 MAG [2 sí\] 
2005 VIE si està calenta que no {(??) [3 ratllis]} el parquet\ 
2006 MAG [3 (xiuxiueig)] 
2007 MAG {(??) [4 p(e)rò està]:_} 
2008 VIE [4 i po- posar_] 
2009 VIE allò per si- si cau una x_ 
2010 VIE x[1 xx][2 xx] 
2011 MAG [1 cau\] 
2012 SEP [2 una gus]pira\ 
2013 MAG x[3 xx]xxx[4 xx] 
2014 VIE [3 això\] 
2015 VIE {(??) [4 perquè m'ho]} ha fet de coranta centímetres_ 
2016 VIE i de metro\ 
2017 VIE (.. 0.46) ja està\ 
2018 MAG (.. 0.63) [clar\] 
2019 VIE [i]::_ 
2020 VIE i_ 
2021 VIE no és m:olt maco p(e)rò_ 
2022 VIE {(??) dintre els tres} que tenien encara va ser el que em va agradar 

més aquesta\ 
2023 VIE (.. 0.38) i aquestes les tenen bàsicament per per_ ((se senten dos 

sorolls)) 
2024 VIE per pel_ 
2025 VIE bueno\ 
2026 VIE per calefaccions d'aquestes de gasoil i aixís_ 
2027 VIE que el posen a sota_ 
2028 VIE perquè dego- -- 
2029 VIE quan degota el gasoil_ 
2030 VIE o_ 
2031 VIE (.. 0.40) o per_ 
2032 VIE per_ 
2033 VIE es veu que: com posen el cotó dintre el forat del gasoil_ 
2034 VIE (. 0.19) ho poden deixar allò a terra_ 
2035 VIE i no taca el terra_ 
2036 VIE (.. 0.30) i:_ 
2037 VIE també és- -- 
2038 VIE i aïlla de l'escalfor de l'estufa a terra\ 
2039 MAG mhm\ 
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2040 VIE (. 0.11) i van dir_ 
2041 VIE això ho fem servir m bàsicament pe(r) les que-- 
2042 VIE per l'estufes a gasoil\ 
2043 VIE (.. 0.51) {(P) diu p(e)rò en principi_ 
2044 VIE (. 0.13) diu tampoc una estufa d- --} 
2045 VIE de_ 
2046 VIE de_ 
2047 VIE vaja\ 
2048 VIE per una caldera_ 
2049 VIE ai\ 
2050 VIE ntx\ 
2051 VIE pel terra_ 
2052 VIE també m'ha d'anar bé_ 
2053 VIE va dir sí sí\ 
2054 VIE (.. 0.52) {(P) diu bueno\ 
2055 VIE diu xx} 
2056 MAG cla:r\ 
2057 MAG més que tot perquè home\ 
2058 MAG si poses una cosa ga- -- 
2059 MAG gaire pesat allà sobre és em- -- ((fressa de papers)) 
2060 MAG (.. 0.31) {(??) embo[licat\]} 
2061 SEP [xx] 
2062 VIE [sí\] 
2063 VIE jo:_ 
2064 VIE m'empipava una mica\ 
2065 VIE gaire gaire_ 
2066 VIE gaire grossa\ 
2067 VIE clar\ 
2068 VIE les de_ 
2069 VIE les de:_ 
2070 VIE daurades i: de crom_ 
2071 VIE (. 0.20) ja es veien_ 
2072 VIE allò\ 
2073 VIE molt fetes per_ 
2074 VIE per llar de focs\ 
2075 VIE (.. 0.67) p(e)rò que es veien tan sumptuoses que em:_ 
2076 VIE no-- 
2077 VIE no li veia massa\ 
2078 VIE li vaig comentar amb l'Anna i diu no no\ 
2079 VIE {(??) fem això vaja\} 
2080 VIE (... 2.09) (aclariment de gola) 
2081 VIE (.. 0.78) i demà o demà passat ho tindré\ 
2082 VIE vull dir que_ 
2083 VIE (. 0.25) que fins i tot potser em p-- 
2084 VIE em pugui anar bé: e_ 
2085 VIE (.. 0.36) això_ 
2086 VIE tenir el quatre ela per anar a buscar això\ 
2087 VIE vull dir que demà hi trucaré\ 
2088 VIE i si em diu que el divendres ho ha de tenir_ 
2089 ALL ntx\ 
2090 ALL {(??) llavors} [ho fas el divendre:s\] 
2091 VIE {(??) [dic i} si de cas ho faré--] 
2092 VIE ho faré:_ 
2093 VIE [x] 
2094 ALL [p(e)rò] Xevi\ 
2095 ALL vés a treballar al dematí\ 
2096 ALL i ja està\ 
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2097 ALL (.. 0.73) jo em sembla que hi aniria al dematí\ 
2098 ALL [i si cal--] 
2099 VIE [sí p(e)rò_] 
2100 VIE saps què passa {(??) Àngels\} 
2101 VIE que si hi vaig al matí_ 
2102 VIE (.. 0.38) em fotarà feina\ 
2103 VIE perquè pensarà que a la tarda tinc festa i:_ 
2104 VIE i no li he dit que feia festa\ 
2105 VIE m'entens\ 
2106 ALL mhm mhm\ 
2107 VIE (. 0.22) i aixís hi vaig a la tarda [xx ja estarà_] 
2108 SEP [no cal que el malve]sis\ 
2109 VIE (. 0.20) eh\ 
2110 SEP [1 xx] 
2111 MAG [1 ja serà] nor[mal\ 2] 
2112 SEP [2 que el] malvesis\ 
2113 VIE sí sí\ 
2114 VIE jo pre[feriria anar-hi al matí\ 
2115 MAG [ja seria normal\] 
2116 VIE perquè ai]xí segur me- -- 
2117 VIE me- -- 
2118 VIE m'asseguro: {(??) el} llevar-me al matí d'hora_ 
2119 VIE i me'n vaig a treballar i apro[1fi][to més 2] dia no\ 
2120 MAG [1 sí\] 
2121 SEP [2 ah\] 
2122 VIE (.. 0.47) p(e)rò:_ 
2123 VIE (.. 0.50) p(e)rò clar\ 
2124 VIE si li_ 
2125 VIE si no es-- 
2126 VIE em fotrà\ 
2127 VIE em fotrà segur\ 
2128 VIE (. 0.16) {(??) [1 aquí} en canvi_ 
2129 SEP [1 perquè {(??) els d'aquí_} 
2130 SEP al dematí:_] 
2131 VIE em fotrà més] feina\ 
2132 VIE [2 xX(0.62)Xx] 
2133 SEP [2 t'aixeques d'hora] te'n vas a endreçar\ 
2134 VIE (. 0.19) clar\ 
2135 VIE sí sí\ 
2136 VIE p(e)rò bue[no\ 
2137 SEP [també va bé endreçar al] dematí\ 
2138 VIE xX(0.83)Xx] 
2139 VIE hi\ 
2140 VIE (. 0.24) [1 sí sí\] 
2141 SEP [1 i:] [2 dineu d'hora_ 
2142 ALL [2 xX(1.12)Xx] 
2143 SEP bueno\ 
2144 SEP a l'ho]ra que véns tu_ 
2145 VIE i casibé prefereixo [3 més_ 
2146 SEP [3 i te'n vas a treballar tranquil]·lament\ 
2147 VIE xX(0.60)Xx] 
2148 VIE {(AC) casibé prefereixo més endreçar al matí} que xx hi ha [4 menos 

moviment_] 
2149 MAG ((a ALL)) {(??) [4 la tieta Salut] em va [5 dur un--]} 
2150 VIE [5 que no pas] a la tar[da\ 6] 
2151 MAG {(@) [6 un] ram_} (. 0.22) (INH) 
2152 MAG (. 0.20) de:_ 
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2153 MAG Espinelves\ 
2154 VIE [1 mhm] 
2155 ALL [1 m]:\ 
2156 MAG (.. 0.52) x[2 xx] 
2157 ALL [2 jo he pensat_] 
2158 ALL que maco\ 
2159 ALL {(??) d'on ho} deu haver tret això\ 
2160 MAG xxx 
2161 MAG me'l va dur ahir la tieta {(??) Salut\} 
2162 MAG (.. 0.63) d'allà:_ 
2163 MAG (. 0.15) que [van anar a] Espinelves\ 
2164 ALL [xx] 
2165 ALL (.. 0.33) maco\ 
2166 MAG (.. 0.67) i ja veus\ 
2167 ALL {(??) mhm\} 
2168 VIE (. 0.23) {(AC) nosatres} volíem anar-hi avui p(e)rò:_ 
2169 MAG {(??) x una cosa\} 
2170 VIE (.. 0.37) al final ens hem [quedat un]:_ 
2171 MAG (??) [alt\]} 
2172 MAG (.. 0.47) quedés una mica_ 
2173 ALL [sí\] 
2174 ??? [x] 
2175 MAG (.. 0.81) xxx 
2176 MAG (.. 0.30) xx 
2177 ALL si nosatres hi volíem anar a comprar el pi_ 
2178 ALL p(e)rò al final hem dicidit comprar-lo artificia:l_ 
2179 MAG (. 0.19) qui\ 
2180 ALL (.. 0.44) [el pi:\] 
2181 VIE [xxx] 
2182 MAG sí sí\ 
2183 ALL (.. 0.48) perquè:::_ 
2184 VIE més ecològic_ 
2185 VIE i: almenys no embruta\ 
2186 MAG no fa tanta [1 porqueria\] 
2187 VIE {(P) [1 sí sí\]} 
2188 ALL no embru[tes 2] tant_ 
2189 VIE {(P) [2 sí\]} 
2190 MAG perquè quan s'asseca_ ((ALL hi intercala alguns sons inintel·ligibles)) 
2191 MAG amb l'escalfor de casa_ 
2192 MAG [1 cau tot allò\] 
2193 ALL [1 cla:r\] 
2194 VIE {(P) [2 x]} 
2195 MAG [2 jo] [3 sempre xxxx--] 
2196 ALL [3 i no l'has de vigi]lar tant_ 
2197 ALL i: mira\ 
2198 VIE p(e)rò i aquesta noia de la floristeria ens han dit aquest matí diu_ 
2199 VIE clar\ 
2200 VIE si el compreu natural_ 
2201 VIE és molt maco i: d'això diu p(e)rò clar\ 
2202 VIE {(??) diu sí x- -- 
2203 VIE en (a)cabat li} dèiem_ 
2204 VIE (. 0.22) aquest és un xx-- 
2205 VIE podem comprar una torratxa grossa i posar-lo a dalt\ 
2206 VIE (. 0.27) se[rà al 1] pati de [2 dalt\] 
2207 MAG [1 sí\] 
2208 MAG [2 p(e)rò_] 
2209 MAG [3 sí\ 
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2210 VIE [3 i deixar-lo per sempre més a dalt\] 
2211 MAG esclar\ 
2212 MAG bueno\ 
2213 MAG això sí\] 
2214 VIE (. 0.17) i així\ 
2215 VIE (. 0.19) {(??) diu x no us viuran\} 
2216 VIE (.. 0.33) diu no us viurà\ 
2217 VIE diu_ 
2218 MAG ah\ 
2219 MAG i per[1 què diu que no viuen] aquests [2 eh\] 
2220 VIE [1 xX(0.85)Xx] 
2221 VIE [2 sí\] 
2222 VIE {(??) tenen--} 
2223 VIE (. 0.26) diu només que el vulgue- -- 
2224 VIE que-- 
2225 VIE no- -- 
2226 VIE només és per passar aquestes festes i prou\ 
2227 VIE {(??) si no tindria que vindre_} 
2228 VIE de planter_ 
2229 VIE [1 que no_] 
2230 MAG [1 sí] [2 sí] sí\ 
2231 VIE [2 ntx] 
2232 VIE (. 0.19) que no no ho diuen\ 
2233 VIE (.. 0.63) i mira\ 
2234 VIE (... 1.25) i si ha de ser més net aquest atre i una cosa i l'atra:_ 
2235 VIE fora proble[mes\] 
2236 [(soroll)] 
 


